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Խո րին շնոր հա կա լ� թ յ� նս եմ հայտ ն� մ բո լոր նրանց, 

ով քեր ի րենց գոր ծ� ն մաս նակ ց� թ յամբ, 

խոր հ� րդ նե րով և բա րե կա մե  ց� թ յամբ նպաս տել են 

ս� յն աշ խա տ� թ յան ստեղծ մա նը:

Wyrazy głębokiej wdzięczności składam wszystkim, 

którzy przyczynili się do powstania niniejszej publikacji – 

zarówno działaniem, jak i poradami czy życzliwością.
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ՆԱԽԱԲԱՆ

2017 թ.-ին լրա ցավ Լե հաս տա նի Կա զի միր Մեծ թա գա վո րի՝ հա յոց Գ րի գոր ե պիս կո պո սին 
շնոր հած ար տո նագ րի 650-ամ յա կը: 1367 թ.-ի հուն վա րի 20-ին թվագր վող այս հրո վար տա կը 
Լե հա կան թա գա վո րութ յան հայ հա մայն քին հաս ցեագր ված հնա գույն փաս տա թուղթն է: Հա-
մա ձայն հրո վար տա կի՝ Լ վո վը հռչակ վեց որ պես հա յոց ե պիս կո պո սի ա թո ռա նիստ քա ղաք և 
միա ժա մա նակ հա մայն քի հոգ ևոր ու աշ խար հիկ կենտ րոն: Այն տեղ, ինչ պես սահ մա նում էր 
ար քա յա կան հրո վար տա կը, տե ղի հա մայն քը հնա րա վո րութ յուն կու նե նար ա զա տո րեն «իր 
ի րա վուն քի և հա վատ քի մեջ մնա լու, դրանք պահ պա նե լու ու դրան ցից օգտ վե լու՝ ըստ հա յոց 
սո վո րույ թի և կար գի»:

Ողջ տար վա ըն թաց քում բազ մա թիվ մի ջո ցա ռում ներ տե ղի ու նե ցան ինչ պես Հա յաս տա նում, 
այն պես էլ Լե հաս տա նում: Հա յաս տան յան մի ջո ցա ռում նե րի շար քին է դաս վում Մա տե նա դա-
րա նում կազ մա կեր պած, լե հա հայ գրչութ յա նը նվիր ված ա ռա ջին ցու ցա հան դե սը: Սույն հրա-
տա րա կութ յու նը ևս հո բել յա նա կան մի ջո ցա ռում նե րի մաս է կազ մում և  իր բնույ թով ե զա կի է, 
քա նի որ ա ռա ջին աշ խա տութ յունն է՝ նվիր ված Մա տե նա դա րա նում պահ վող լե հա հայ գրչութ-
յա նը: Գր չութ յուն եզ րույ թը չենք սահ մա նա փա կել միայն ձե ռագ րեր գրե լու ար վեստ հաս կա-
ցութ յամբ, այլ ըն դար ձա կել ենք՝ սույն աշ խա տութ յան մեջ ընդգր կե լով ոչ միայն Լեհ-լիտ վա-
կան թա գա վո րութ յան հա յա շատ կենտ րոն նե րում գրված և  այժմ Մա տե նա դա րա նում պահ վող 
ձե ռագ րե րը, այլ նաև այն ձե ռագ րե րը, ո րոնք գոր ծած վել են լե հա հայ մի ջա վայ րում և պահ վել 
ու վե րա նո րոգ վել են տե ղի հա մայն քի կող մից: Անդ րա դար ձել ենք Լե հա կան թա գա վո րութ յան 
սահ ման նե րից դուրս գոր ծող, սա կայն ի րենց «լե հա ցի» հա մա րող գրիչ նե րի գրա կան ժա ռան-
գութ յա նը:

Աշ խա տութ յու նը նվիր ված է լե հա հայ գրչութ յան՝ Մա տե նա դա րա նում պահ վող ձե ռագ րե րին, 
ո րոնք լե հա հայ գրա կան հա րուստ ժա ռան գութ յան մաս են կազ մում: Այդ ձե ռագ րե րը դա րե-
րի ըն թաց քում ստեղ ծել է Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հո վա նու ներ քո գոր ծող հայ հա-
մայն քը (հայ ա ռա քե լա կան ու հայ կա թո լիկ), ո րը ե կել և  այս տեղ է հանգր վա նել պատ մա կան 
Հա յաս տա նի ու աշ խար հասփ յուռ հայ կա կան գաղ թա վայ րե րի գրե թե բո լոր անկ յուն նե րից և 
ս տեղ ծա գոր ծել է դա սա կան ու ի րենց խո սակ ցա կան հա յե րե նով, հա յա տառ լե հե րե նով ու հա-
յա տառ ղփչա ղե րե նով, լե հե րե նով ու լե հա տառ հա յե րե նով, լա տի նե րե նով: Այս քան տար բեր 
լի նե լով հան դերձ՝ միա վոր ված մեկ ընդ հա նուր հաս կա ցութ յան ներ քո՝ Լեհ-լիտ վա կան թա-
գա վո րութ յան հայ հա մայնք:
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WSTĘP

W 2017 roku mija 650 lat od nadania przez króla Polski Kazimierza Wielkiego przywileju 
biskupowi ormiańskiemu  Grigorowi (Grzegorzowi). Datowany 20 stycznia 1367 roku, przywilej 
ten jest najstarszym znanym dokumentem adresowanym wyłącznie do Ormian. Zgodnie z 
jego postanowieniami Lwów stał się siedzibą biskupa ormiańskiego, a jednocześnie duchowym 
i kulturowym centrum gminy ormiańskiej w dawnej Polsce, gdzie diaspora ormiańska uzyskała 
pozwolenie „na pozostawanie i trwanie w swoim prawie i wierze, i tych używanie, w sposób i według 
zwyczaju Ormian”.

Przez cały jubileuszowy rok, zarówno w Armenii, jak i w Polsce, odbywały się różne imprezy 
upamiętniające tę ważną rocznicę. Do ormiańskich obchodów zalicza się zorganizowana 
w Matenadaranie pierwsza wystawa zabytków piśmiennictwa ormiańskiego z dawnej Polski. Niniejsza 
publikacja, będąca częścią wydarzeń jubileuszowych, jest również pierwszym opracowaniem, które 
omawia rękopisy ormiańskie z terenów dawnej Rzeczypospolitej, obecnie przechowywane w zbiorach 
Matenadaranu. Ujęto w nim nie tylko te księgi, które zostały skopiowane w ormiańskich ośrodkach 
dawnej Rzeczypospolitej, ale także i takie, które funkcjonowały w tutejszych gminach, były przez 
nie przechowywane i odnawiane. Wzięto pod uwagę również dzieła skrybów ormiańskich, którzy – 
choć działali poza granicami Królestwa Polskiego – uznawali się za kopistów „polskich”.

Niniejsze opracowanie jest poświęcone przechowywanym obecnie w Matenadaranie zabytkom 
piśmiennictwa ormiańskiego z dawnej Polski, które są częścią bogatego dorobku literackiego 
Ormian polskich. Zabytki te zgromadziła diaspora ormiańska w ciągu swej wielowiekowej 
obecności na ziemiach Królestwa Polskiego – wierni Ormiańskiego Kościoła Apostolskiego 
czy Kościoła ormiańskokatolickiego, którzy osiedlali się tu, przybywając z różnych ziem 
historycznej Armenii i zakątków diaspory ormiańskiej niemal z całego świata. Tworzyli oni 
w języku ormiańskim – zarówno w jego wersji klasycznej, jak i rozmaitych dialektach, a także 
po ormiańsko-polsku (język polski zapisany za pomocą alfabetu ormiańskiego) czy ormiańsko-
kipczacku (język pochodzenia turkijskiego zapisany za pomocą liter alfabetu ormiańskiego), 
po polsku czy po polsko-ormiańsku (język ormiański zapisany za pomocą alfabetu polskiego), 
a także po łacinie. Mimo tej różnorodności określa się ich wspólnym mianem: ormiańskiej 
diaspory dawnej Rzeczypospolitej Polsko-Litewskiej.
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 Մենք՝ Կա զի միր, կա մոքն Աս տու ծո ար քա Լե հաս տա նի, հայ տա րա րում ենք ա մեն քին, ում որ հարկն է, որ 
Տեր Գ րի գո րին՝ հա յոց ե պիս կո պո սին, ըստ իր ազ նիվ ծա ռա յութ յան և  օ րի նա պաշտ ձգտու մի, ո րոնց մա սին ու-
նենք հա վա տար մա գույն ան ձանց հա վաս տու մը, ար տո նում ենք և շ նոր հում լիա կա տար ի րա վունք՝ հիմ նել անձ-
նա կան նստա վայր մեր Լամ բուրգ քա ղա քում՝ իր ի րա վուն քի և հա վատ քի մեջ մնա լու, դրանք պահ պա նե լու ու 
դրան ցից օգտ վե լու՝ ըստ հա յոց սո վո րույ թի և կար գի: Ար գե լում ենք [միա ժա մա նակ] բո լո րին և  ա ռան ձին՝ ա վա-
գա նի նե րին, քա ղա քագ լուխ նե րին և  այլ՝ մեր տե րութ յան մեջ կարգ ված պաշ տոն յա նե րին դեմ դուրս գալ մեր այս 
ար տո նութ յա նը և  ա ռատ շնոր հին, այլ ընդ հա կա ռա կը՝ [կար գադ րում ենք] ա ջակ ցել հիշ յալ Տեր Գ րի գո րին տվյալ 
և  այլ ձեռ նար կում նե րում՝ մեր ո ղոր մա ծութ յու նից զրկվե լու սպառ նա լի քով: Սահ մա նում ենք նաև, որ հիշ յալ Տեր 
Գ րի գո րի՝ մեր Լամ բուրգ քա ղա քը լքե լու պա րա գա յին, ներ կա գի րը կկորց նի իր ուժն ու կար ևո րութ յու նը: Ար տո-
նա գի րը հաս տատ ված է մեր ար քա յա կան Մե ծութ յան կնի քով: 

Տր ված է Լամ բուր գում՝ ե րա նե լի կույս Ագ նե սի տո նի նա խօ րեին՝ Տի րոջ հա զար ե րեք հար յուր վաթ սուն յոթ 
թվա կա նին: 

թարգմ.՝ Ալ բերտ Ս տե փան յան և Փի ր� զ Մ նա ցա կան յան

My Kazimierz, z Bożej łaski król Polski, czynimy wiadomym wszystkim, którym należy, że ze względu na wypróbowane 
zasługi pana Gregoriusa, biskupa Ormian, i wytrwałą wierność, przez które jest nam zalecany świadectwem wiarygodnych, 
temuż panu Gregoriusowi w mieście naszym Lwowie na uczynienie osobistej rezydencji, na pozostawanie i trwanie w swoim 
prawie i wierze, i tych używanie, w sposób i według zwyczaju Ormian, dajemy i przyznajemy zupełne prawo, zakazując 
wszystkim i każdemu z osobna: starostom, burgrabiom i innym urzędnikom w Królestwie naszym ustanowionym, ażeby 
się nie ważyli występować przeciw nadaniu naszego daru czy to szczodrobliwości, a raczej wspomnianego pana Gregoriusa 
przy wymienionych i każdym z wymienionych wspomagali, pod utratą łaski naszej. Postanawiamy wszakże, że w razie 
opuszczenia przez wspomnianego pana Gregoriusa tegoż naszego miasta Lwowa, obecny przywilej nie będzie miał żadnej 
ważności czy znaczenia. To wszystko pod świadectwem naszej pieczęci majestatycznej.

Dane we Lwowie, w przeddzień błogosławionej Agnieszki, chwalebnej dziewicy, pod Rokiem Pańskim tysiąc trzysta 
sześćdziesiątym siódmym.

z łaciny tłum. Krzysztof Stopka

Լե հաս տա նի թա գա վոր Կա զի մի ր Մե ծի՝ 
հա յոց Գ րի գոր ե պիս կո պո սին շնոր հած 

ար տո նա գի րը, 1367 թ., հ� ն վա րի 20 
AGAD, ZDPer., գ� յքահամար 6197

Przywilej króla Kazimierza Wielkiego
dla biskupa ormiańskiego Grigora, 

wydany 20 stycznia 1367 roku
AGAD, ZDPer., sygn. 6197

 Մենք՝ Կա զի միր, կա մոքն Աս տու ծո ար քա Լե հաս տա նի, հայ տա րա րում ենք
Տեր Գ րի գո րին՝ հա յոց ե պիս կո պո սին, ըստ իր ազ նիվ ծա ռա յութ յան և  օ րի նա պա
նենք հա վա տար մա գույն ան ձանց հա վաս տու մը, ար տո նում ենք և շ նոր հում լիա կա
նա կան նստա վայր մեր Լամ բուրգ քա ղա քում՝ իր ի րա վուն քի և հա վատ քի մեջ մ
դրան ցից օգտ վե լու՝ ըստ հա յոց սո վո րույ թի և կար գի: Ար գե լում ենք [միա ժա մա նա
գա նի նե րին, քա ղա քագ լուխ նե րին և  այլ՝ մեր տե րութ յան մեջ կարգ ված պաշ տոն յա
ար տո նութ յա նը և  ա ռատ շնոր հին, այլ ընդ հա կա ռա կը՝ [կար գադ րում ենք] ա ջակ ց
և  այլ ձեռ նար կում նե րում՝ մեր ո ղոր մա ծութ յու նից զրկվե լու սպառ նա լի քով: Սահ մ
Գ րի գո րի՝ մեր Լամ բուրգ քա ղա քը լքե լու պա րա գա յին, ներ կա գի րը կկորց նի իր ո
նա գի րը հաս տատ ված է մեր ար քա յա կան Մե ծութ յան կնի քով: 

Տր ված է Լամ բուր գում՝ ե րա նե լի կույս Ագ նե սի տո նի նա խօ րեին՝ Տի րոջ հա զ
թվա կա նին: 

թարգմ.՝ Ալ բերտ Ս տե փան յ

My Kazimierz, z Bożej łaski król Polski, czynimy wiadomym wszystkim, którym należ
zasługi pana Gregoriusa, biskupa Ormian, i wytrwałą wierność, przez które jest nam zale
temuż panu Gregoriusowi w mieście naszym Lwowie na uczynienie osobistej rezydencji, na
prawie i wierze, i tych używanie, w sposób i według zwyczaju Ormian, dajemy i przyzn
wszystkim i każdemu z osobna: starostom, burgrabiom i innym urzędnikom w Królestw
się nie ważyli występować przeciw nadaniu naszego daru czy to szczodrobliwości, a raczej
przy wymienionych i każdym z wymienionych wspomagali, pod utratą łaski naszej. Po
opuszczenia przez wspomnianego pana Gregoriusa tegoż naszego miasta Lwowa, obecny
ważności czy znaczenia. To wszystko pod świadectwem naszej pieczęci majestatycznej.

Dane we Lwowie, w przeddzień błogosławionej Agnieszki, chwalebnej dziewicy, pod
sześćdziesiątym siódmym.

z

Լե հաս 
հա յոց

ար տ
A

Prz
d
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Ձե ռա գիր գրքի նկատ մամբ տա ծած ա ռանձ-
նա հա տուկ վե րա բեր մուն քով հա յե րը միան գա-
մայն տար բեր վում են այլ ազ գե րից, ո րոնք ևս  
ու նե ցել են ձե ռագ րեր ըն դօ րի նա կե լու ա վան-
դույթ ներ: 13-րդ դա րի հայ կա կան մի ձե ռագ րում 
կա մի գրա ռում, ո րը կա րե լի է վե րագ րել նաև 
լե հա հայ հա մայն քին: Հա մա ձայն այդ գրառ-
ման՝ հա վեր ժա կան կյան քի ար ժա նա նա լու հա-
մար մար դիկ բա րի գոր ծեր են կա տա րում: Ըստ 
գրչի՝ բա րի գոր ծը ե կե ղե ցու կա ռու ցումն է, խաչ 
կանգ նեց նե լը և ձե ռա գիր ստեղ ծե լը: Այս պի սով, 
ձե ռա գիր գրե լը դի տարկ վել է որ պես դե պի հա-
վեր ժա կան կյանք տա նող ճա նա պարհ նե րից 
մե կը: Ձե ռա գիր գիր քը մար դու մա սին հա վեր-
ժա կան հի շո ղութ յուն թող նե լու մի ջոցն էր:

Wyjątkowy stosunek Ormian do rękopisów, 
zwłaszcza ręcznie przepisanych dzieł religijnych, 
wyróżniał ich od innych nacji, wśród których także 
istniała tradycja kopiowania ksiąg. W jednym z 
XIII-wiecznych kolofonów ormiańskich kopista 
zostawił notkę, która może być śmiało zastosowana 
do środowiska Ormian polskich. Napisał w niej, 
że dla osiągnięcia życia wiecznego ludzie robią 
dobre uczynki, do których, według niego, zaliczało 
się zbudowanie kościoła, zrobienie krzyża albo 
stworzenie rękopisu. A zatem, przepisanie kodeksu 
było jedną z dróg wiodących do życia wiecznego. 
Książka miała zapewnić człowiekowi wieczną 
pamięć.

Ձե ռա գի րը, հատ կա պես կրո նա կան բո վան-
դա կութ յամբ, ըն կալ վել է որ պես «ան կո ղո պուտ 
գանձ» Երկ նա յին Ե րու սա ղե մում: Հետ ևա բար 
Աստ ծո օրհ նութ յանն էին ար ժա նա նա լու բո լոր 
նրանք, ով քեր մաս նակ ցում էին գրքի ստեղծ-
մա նը կամ նո րոգ մա նը: Հայ ի րա կա նութ յան մեջ 
ձե ռա գի րը դիտ վել է որ պես կեն դա նի ա րա րած: 
Այդ մա սին են վկա յում գրքե րին տրվող բնու-
թագ րութ յուն նե րը, ո րոնք սո վո րա բար կի րառ-
վում են շնչա վոր ա ռար կա նե րի դեպ քում: Ան հա-
վատ նե րի, այ սինքն՝ ոչ քրիս տոն յա նե րի ձեռ քում 
հայտն ված ձե ռա գիրն ըն կալ վել է ոչ թե որ պես 
ա վար, այլ որ պես կեն դա նի էակ, ո րին պետք էր 
«ա զա տել գե րութ յու նից»: Հի շա տա կա րան նե-
րում հա ճախ գրիչ նե րը դի մում էին ըն թեր ցո ղին՝ 
խնդրե լով վտան գի կամ պա տե րազմ նե րի դեպ-
քում հո գալ ե կե ղե ցի նե րում պահ վող ձե ռագ րե-
րի մա սին, իսկ վտանգն անց նե լուն պես վե րա-
դարձ նել ձե ռագ րե րը: Հետ ևա բար, ձե ռագ րե րի 
ըն դօ րի նա կու մը, բա ցի իր բուն նշա նա կութ յու-
նից, ու նե ցել է նաև կար ևոր այլ գոր ծա ռույթ ներ: 
Լե հա հայ գրչութ յան պատ մութ յու նը պետք է այս 
հա մա տեքս տում դի տար կել:

Rękopis, zwłaszcza o treści religijnej, traktowany 
był jako „niezbywalny skarb” w Niebiańskiej 
Jerozolimie. Stąd też błogosławieństwo Boże miało 
objąć tych, którzy brali udział w powstaniu kodeksu 
albo go odnawiali. Rękopis traktowany był bowiem 
jak istota żywa. Świadczą o tym choćby używane w 

ԼԵՀԱՀԱՅ ԳՐՉՈՒԹՅՈՒՆԸ. 
ՀԱՄԱՌՈՏ ԱԿՆԱՐԿ
RĘKOPISY ORMIAŃSKIE 
W DAWNEJ POLSCE. ZARYS
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opisach ksiąg określenia zwyczajowo odnoszone do 
ludzi (a nie przedmiotów). Księgi, które dostały się 
w ręce innowierców, nie-chrześcijan, traktowano 
nie jako materialny łup, lecz istoty żywe, które 
należało „wybawić z niewoli”. W kolofonach 
często spotyka się apel do czytelników, by w razie 
niebezpieczeństwa lub wojen zabrali z kościołów 
także rękopisy, zaś po ustąpieniu zagrożenia 
przynieśli je tam z powrotem. Kopiowanie książek 
zatem nie zawsze wynikało jedynie z zainteresowań 
bibliofilskich, ale miało też inne ważne funkcje.         
W takim właśnie kontekście należy postrzegać dzieła 
piśmiennictwa ormiańskiego w dawnej Polsce.

Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հայ հա-
մայն քը, ո րը ժա մա նա կին Նոր Ջու ղա յի (Ի րան) 
և Կոստանդնուպոլսի հայ հա մայնք նե րի հետ 
միա սին ա մե նա հա րուստն ու ազ դե ցիկ նե րից 
մեկն էր, իր բազ մա դար յա գո յութ յան ըն թաց-
քում հա վա քել էր մեծ քա նա կութ յամբ հայ կա-
կան ար ժե քա վոր ձե ռագ րեր: Տե ղի հա յա շատ 
կենտ րոն նե րում պահ վում էին պատ մա կան Հա-
յաս տա նի, Կի լի կիա յի հայ կա կան թա գա վո րութ-
յան, Ղ րի մի, ինչ պես նաև այլ գաղ թա վայ րե րի 
տար բեր գրչատ նե րում ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ-
րեր: Այդ ձե ռագ րե րի մեջ կա յին մե ծար ժեք օ րի-
նակ ներ՝ Կի լի կիա յի թա գա վո րա կան ըն տա նի քի 
ան դամ նե րին պատ կա նող, հայ միջ նա դար յան 
ան վա նի մա տե նա գիր նե րի կող մից ըն դօ րի նակ-
ված կամ նրանց գրչին պատ կա նող ձե ռագ րեր: 
Այդ ձե ռագ րերն ի րենց հետ Լե հա կան թա գա-
վո րութ յուն էին բե րում հայ եկ վոր նե րի չդա դա-
րող հոս քե րը: Մի մասն էլ ձեռք էին բե րել տե ղի 
մե ծա հա րուստ հայ առևտ րա կան նե րը: Այդ ձե-
ռագ րե րը ոչ միայն պահ վել, այլ նաև ըն դօ րի-
նակ վել ու վե րա նո րոգ վել են տե ղի հայ հա մայն-
քի շնոր հիվ ու տա րած վել լե հա հայ կենտ րոն ներ 
այ ցե լող հայ և  օ տա րազ գի պատ վի րա տու նե րի 
հա մար ար ված ըն դօ րի նա կութ յուն նե րի մի ջո-
ցով: Ժա մա նա կի ըն թաց քում հա մայն քում ամ-
բար ված ձե ռագ րա կան այդ ժա ռան գութ յու նը 
հարս տաց վել է լե հա հայ մի ջա վայ րում ստեղծ-
ված բազ մա բո վան դակ գրա կա նութ յամբ:

Ormiańska  diaspora dawnej  Rzeczypospolitej 
Obojga  Narodów, która w swoim czasie – obok 
Ormian Nowej Dżulfy (Iran) oraz Konstantynopola 
– była jedną z najbogatszych i najbardziej 
wpływowych, w ciągu swojej wielowiekowej 
obecności na ziemiach Królestwa Polskiego 
zgromadziła liczne i cenne rękopisy. W miejscowych 
ośrodkach ormiańskich przechowywano księgi 
skopiowane w różnych skryptoriach historycznej 
Armenii, ormiańskiego Królestwa Cylicji, Krymu 
oraz innych gminach ormiańskich. Były wśród 
nich egzemplarze wielkiej wartości: należące do 

władców Cylicji, do wybitnych przedstawicieli 
kultury ormiańskiej w średniowieczu czy też 
skopiowane przez nich. Księgi te docierały na 
tereny dawnej Polski wraz z nieustannie tam 
napływającymi falami emigrantów ormiańskich. 
Niektóre rękopisy nabywali miejscowi zamożni 
kupcy. Były one nie tylko przechowywane, lecz 
także kopiowane czy odnawiane przez miejscowe 
gminy, a także rozpowszechniane w formie darów 
dla odwiedzających gminy członków delegacji 
ormiańskich i zagranicznych. Z czasem do 
zgromadzonych przez gminy ormiańskie rękopisów 
dołączyły różnorodne dzieła literatury, które 
powstały już na miejscu.

Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հայ-
կա  կան կենտ րոն նե րում պահ վող ձե ռագ րերն 
ա ռա   ջաց նում էին ժա մա նա կա կից նե րի հիաց-
մուն  քը: 17-րդ դա րի եր կու հայ հե ղի նակ՝ մա-
տե նա գիր Սի մեոն Լե հա ցին ու պատ միչ Ա ռա-
քել Դավ րի ժե ցին ար ժե քա վոր վկա յութ յուն ներ 
են թո ղել ձե ռագ րա կան այդ ժա ռան գութ յան 
մա սին:

Ըստ Դավ րի ժե ցու՝ Լ վո վի Աստ վա ծած նի 
Վե րա փոխ ման ե կե ղե ցում «կար գան ձա տուն, 
իսկ նրա մեջ՝ բազ մա թիվ գրքեր […]: Գր քե րը 
ա վե լի քան հա զար կտոր էին, բո լորն էլ ըն-
տիր, պատ վա կան ու ու սու ցո ղա կան»: Ս րանց 
մեջ կա յին ոս կե կազմ աստ վա ծա շունչ ներ, ա վե-
տա րան ներ, շա րակ նոց ներ և  այլ բազ մա թիվ 
գրքեր: Շատ ձե ռագ րեր այ նու հետև հա սան Հա-
յաս տան, «որ տես նող նե րը սքան չա նում էին»,- 
վկա յում է պատ մի չը։

Սի մեոն Լե հա ցին նշում է հինգ հար յու րամ-
յա կի ըն թաց քում Լե հա կան թա գա վո րութ յան 
«աստ վա ծա սեր տա նու տե րե րի, բա րի և  երկ յու-
ղած կա նանց ու տան տիկ նանց» կող մից նվի-
րա բե րած գան ձե րի մա սին, այդ թվում՝ «ար-
ծա թա պատ, ոս կիա կազմ, մա գա ղաթ, ոս կե գիր 
բա զում Ա վե տա րան նե րի ու Շա րա կան նե րի՝ ոս-
կով ու լաջ վար դով, պատ վա կան պատ կեր նե րով 
նկար ված, եր կու սից ե րեք հար յուր ազ նիվ վար-
դա պե տա կան ձե ռագ րե րի՝ դուրս ե կած թա գա-
վո րա կան գան ձատ նից, մա նա վանդ Ս սից, նաև 
Կա ֆա յից և  այլ ան թիվ ազ նիվ ձե ռագ րեր», որ 
պահ վում էին Լ վո վում: Լե հա ցին Լե հաս տա նի 
հա յոց բար քերն ու բա րե գոր ծութ յուն նե րը թվար-
կե լիս վկա յա կո չում է նաև նրանց գիրք նվի րե լու 
սո վո րութ յան մա սին. «Ինչ քան այլ քա ղաք նե-
րում չքա վոր քա հա նա կամ աղ քատ ե կե ղե ցի լի-
նի, Լ վո վից թե՛ զգեստ են ու ղար կում, թե՛ գիրք»:

Rękopisy przechowywane w ormiańskich ośrodkach 
dawnej Rzeczypospolitej wzbudzały podziw 
współczesnych. Dwaj autorzy ormiańscy z pierwszej 
połowy XVII wieku – bibliofil Symeon Lehacy 
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oraz historyk Arakel z Tebryzu – zostawili na ten 
temat cenne wzmianki. Ten ostatni informował, że 
w ormiańskiej katedrze Lwowa „był [...] skarbiec, w 
nim zaś wielka liczba ksiąg [...]. Ksiąg było ponad 
tysiąc woluminów, a wszystkie wielkiej rzadkości 
i wartości [...]”, wśród nich: biblie, ewangeliarze 
i zdobione złoceniami zbiory szarakanów (czyli 
hymnów kanonicznych) i wiele innych ksiąg. A 
wiele z nich, które znalazły się później w Armenii,                  
„w podziw wprawiały wszystkich, którzy je oglądali”.

Z kolei Symeon Lehacy wspomniał o darach 
przekazywanych Kościołowi ormiańskiemu w Polsce w 
ciągu pięciuset lat przez „miłujących Boga dostojników 
oraz dobre i bogobojne kobiety” z Królestwa Polskiego. 
Były wśród nich „[...] liczne oprawione w srebrne i złote 
okładki, pergaminowe, pisane złotem ewangeliarze i 
zbiory szarakanów, iluminowane złotem i lazurytem 
oraz znakomitymi obrazami, od 200 do 300 wybornych 
dzieł teologicznych, pochodzących ze skarbców 
królewskich, zwłaszcza z Sis, a także z Kaffy”, które 
przechowywano we Lwowie. Wymieniając obyczaje 
i tradycje Ormian polskich, Lehacy wspominał o 
zwyczaju obdarowywania między innymi książkami: 
„[...] gdy w innych miastach jest ubogi ksiądz czy 
biedny kościół, ze Lwowa wysyłają szaty czy rękopisy”.

Լե հա հայ հա մայն քում պահ վող գրչա կան 
ժա ռան գութ յու նը հիաց մունք էր պատ ճա ռում 
նաև օ տար նե րին: Հայտ նի է, որ Լե հա կան թա-
գա վո րութ յան կանց լեր, Զա մոշչ քա ղա քի հիմ-
նա դիր Յան Զա մոյս կու գրա դա րա նում կար 
հայ կա կան ձե ռագ րե րի հա վա քա ծու: 

Լե հա հայ հա մայն քում պահ վող հայ կա կան 
ձե ռագ րե րով հե տաքրքր վել է 16-րդ դա րի երկ-
րորդ կե սին Լե հաս տան այ ցե լած պա պա կան 
նվի րակ Ջիո վան նի Ֆ րան չես կա Կո մեն դո նեն: 
Լ վո վի և Կա մե նե ցի հայ կա կան ե կե ղե ցի ներ այ-
ցե լութ յան ժա մա նակ նա խնդրել է ցույց տալ 
ե կե ղե ցա կան ձե ռագ րա պա հոց նե րը, ո րից հե տո 
պատ վի րել է հայ կա կան եր կու հին ձե ռագ րի ըն-
դօ րի նա կութ յուն (13-րդ դա րի հե ղի նակ Գ ևորգ 
Սկև ռա ցու « Մեկ նութ յուն Ե սա յու մար գա րեութ-
յան» և Կա մե նե ցում գտնվող մի հին ձե ռագ րից 
գրված Եփ րեմ Ա սո րու 29 ճա ռե րը պա րու նա կող 
մի գործ), որն իր հետ Հ ռոմ է տա րել: Պա պա-
կան նվի րա կի պատ վե րով ար ված այդ ըն դօ-
րի նա կութ յուն ներն ա ռա ջին ազ դան շանն էին 
այն բա նի, որ լե հա հայ հա մայն քում պահ վող 
ձե ռագ րե րի նշա նա կութ յունն այ սու հետև դուրս 
է զուտ հա մայն քի կամ Հա յաս տա նի ու Լե հաս-
տա նի հա մար կար ևո րութ յան շրջա նա կից, այդ 
ձե ռագ րե րը գրա վում են նաև ար տա քին աշ-
խար հի ու շադ րութ յու նը և  ու նեն հա մաեվ րո պա-
կան նշա նա կութ յուն: 

Księgi przechowywane w gminie ormiańskiej 
wzbudzały także podziw autorów nie-ormiańskich. 
Wiadomo, że zbiór rękopisów ormiańskich 
znajdował się w bibliotece założyciela Zamościa, 
hetmana koronnego Jana Zamojskiego. W drugiej 
połowie XVI wieku zabytkami piśmiennictwa 
ormiańskiego w dawnej Polsce zainteresował się 
nuncjusz apostolski w Polsce, Giovanni Francesco 
Commendone. Podczas swej wizyty w ormiańskich 
świątyniach Kamieńca oraz Lwowa poprosił o 
pokazanie mu skarbców katedralnych, gdzie 
zobaczył przechowywane tam zabytkowe kodeksy 
ormiańskie. Zlecił skopiowanie dwóch z nich: 
komentarza do księgi proroka Izajasza autorstwa 
XIII-wiecznego egzegety ormiańskiego, Georga ze 
Skewry, oraz 29 homilii św. Efrema Syryjczyka 
ze starego egzemplarza znalezionego w Kamieńcu 
Podolskim, które zabrał ze sobą do Rzymu. 
Kopiowanie ormiańskich rękopisów dla nuncjusza 
było pierwszym sygnałem, że zasoby piśmiennictwa 
ormiańskiego gromadzone przez polskich Ormian 
mają znaczenie wykraczające poza ich wspólnotę, 
poza Armenię czy Polskę; że są istotne dla kultury 
intelektualnej całej Europy.

18-րդ դա րի կե սե րից Լեհ-լիտ վա կան թա-
գա վո րութ յան հայ կա կան կենտ րոն նե րում 
պահ վող ձե ռագ րե րով սկսե ցին հե տաքրքր վել 
Մ խի թար յան միա բա նութ յան հայ րե րը, ո րոնք 
լե հա հայ կենտ րոն ներ կա տա րած այ ցե լութ-
յուն նե րի ժա մա նակ զգա լիո րեն հա մալ րել են 
ի րենց հա վա քա ծու նե րը: Այ սօր Վե նե տի կի և 
Վիեն նա յի Մ խի թար յան միա բա նութ յան գրա-
դա րան նե րում պահ վող ար ժե քա վոր և հին ո րոշ 
ձե ռագ րեր ժա մա նա կին կազ մել են լե հա հայ 
հա մայն քում ամ բար ված ձե ռագ րա կան ժա ռան-
գութ յան մի մա սը: Ա վե լին, Մ խի թար յան նե րի 
կող մից հա մաշ խար հա յին նշա նա կութ յուն ու-
նե ցող գրա կա նութ յան մի շարք հու շար ձան նե-
րի՝ միայն հա յե րեն պահ պան ված բնագ րե րի 
հրա տա րա կութ յունն ու դրանց հի ման վրա լա-
տի նե րեն թարգ մա նութ յունն ար ված է նաև այն 
ձե ռագ րե րի հի ման վրա, ո րոնք ժա մա նա կին 
պահ վել են լե հա հայ հա մայն քում:

W połowie XVIII wieku ormiańskimi rękopisami 
z Polski zainteresowali się ojcowie mechitaryści, 
którzy podczas odwiedzin w ormiańskich ośrodkach 
dawnej Rzeczypospolitej pozyskiwali rękopisy, w ten 
sposób znacznie wzbogacając swoje zbiory.  Część 
starych i cennych rękopisów przechowywanych 
obecnie w bibliotekach zakonu mechitarystów w 
Wenecji czy Wiedniu niegdyś należała do zasobów 
gmin ormiańskich dawnej Polski. Co więcej, między 
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innymi na podstawie tych właśnie ksiąg ojcowie 
mechitaryści przygotowali wydania oraz łacińskie 
przekłady niektórych zabytków literatury światowej 
o znaczeniu ogólnokulturowym.

18-րդ դա րի վեր ջին Լեհ-լիտ վա կան թա-
գա վո րութ յունն ան կում ապ րեց: Ն րա հո ղե-
րը բա ժան վե ցին Ռու սա կան և Ավստ րիա կան 
կայս րութ յուն նե րի ու Պ րու սիա յի միջև: Տե ղի 
հայ հա մայն քը, ըստ իր բնա կութ յան վայ րի, 
հայտն վեց այս ե րեք պե տութ յուն նե րից որ ևէ 
մե կի կազ մում: Բա ժան վեց ոչ միայն լե հա հայ 
հա մայն քը, այլ նաև նրան պատ կա նող նյու թա-
կան ժա ռան գութ յու նը, այդ թվում՝ ձե ռագ րե րը, 
ո րոնք հայտն վե ցին Լե հա կան թա գա վո րութ յու-
նը բա ժա նած պե տութ յուն նե րում գտնվող տար-
բեր հաս տա տութ յուն նե րում: 

Pod koniec XVIII wieku upadła dawna 
Rzeczpospolita Polska-Litewska. Jej terytorium 
dostało się pod panowanie Rosji, Austrii i Prus, 
a losy państwa podzieliły gminy ormiańskie. 
Podziałowi uległy nie tylko gminy, lecz także ich 
dziedzictwo materialne, w tym także rękopisy, 
które znalazły się w różnych instytucjach państw 
zaborczych.

Հայ կա կան ձե ռագ րե րը, ո րոնք ստեղծ վել, 
ըն դօ րի նակ վել կամ պահ վել են Լեհ-լիտ վա-
կան թա գա վո րութ յան հա յա շատ կենտ րոն նե-
րում, ներ կա յումս սփռված են աշ խար հի տար-
բեր հաս տա տութ յուն նե րում, գրա դա րան նե րում 
և մաս նա վոր հա վա քա ծու նե րում: Ն մա նա տիպ 
ձե ռագ րեր կան Եվ րո պա յում (Ի տա լիա յում, 
Գեր մա նիա յում, Ավստ րիա յում, Մեծ Բ րի տա-
նիա յում, Իռ լան դիա յում, Ֆ րան սիա յում, Իս պա-
նիա յում, Ռու մի նիա յում, Լե հաս տա նում, Ուկ-
րաի նա յում, Հա յաս տա նում), Ռու սաս տա նում, 
Մեր ձա վոր Ար ևել քում (Իս րա յե լում, Լի բա նա-
նում, Ի րա նում), ինչ պես նաև ԱՄՆ-ում պահ վող 
հայ կա կան ձե ռագ րա ցու ցակ նե րում: 

Rękopisy ormiańskie, które powstawały lub były 
przechowywane w ormiańskich ośrodkach dawnej 
Rzeczypospolitej są obecnie rozproszone niemal na 
całym świecie, w różnych instytucjach, bibliotekach 
czy kolekcjach prywatnych – Europy (Włochy, 
Niemcy, Austria, Wielka Brytania, Irlandia, Francja, 
Hiszpania, Rumunia, Polska, Ukraina, Armenia), 
Rosji, Bliskiego Wschodu (Izrael, Liban, Iran), a 
nawet w Stanach Zjednoczonych.

Մաշ տո ցի ան վան Մա տե նա դա րա նը, Վե-
նե տի կի և Վիեն նա յի Մ խի թար յան միա բա նութ-
յան գրա դա րան նե րը միա սին ու նեն լե հա հայ 
գրչութ յանն առնչ վող հայ կա կան ձե ռագ րե րի 
ա մե նա մեծ հա վա քա ծուն: Ներ կա յումս այս տեղ 
պահ վում է 14-18-րդ դա րե րի մոտ 130 ձե ռա գիր: 
Մա տե նա դա րա նի հա վա քա ծուն աչ քի է ընկ նում 
բազ մա զա նութ յամբ և բո վան դա կա յին հարս-
տութ յամբ: Այս տեղ են պահ վում Լեհ-լիտ վա կան 
թա գա վո րութ յան բազ մա թիվ քա ղաք նե րում և 
բ նա կա վայ րե րում ըն դօ րի նակ ված հայ կա կան 
ձե ռագ րեր` գրված Լ վո վում, Կա մե նեց Պո դոլս-
կում, Զա մոշ չում, Ս տա նիս լա վո վում, Լուց քում, 
Յազ լո վե ցում: Մա տե նա դա րա նում է պահ վում 
Զա մոշչ քա ղա քում ըն դօ րի նակ ված հայ կա կան 
ա մե նա հին ձե ռա գի րը՝ գրված 1595 թ.-ին, ինչ-
պես նաև Կու տեր ( Կու տի) քա ղա քում գրված 
հայ կա կան դեռևս միակ հայտ նի ձե ռա գի րը՝ 
գրված 1732 թ.-ին: Ե զա կի օ րի նակ նե րից է մի 
հիշատակարան՝ գրված Կ րա կո վում 17-րդ դա-
րի վեր ջե րին: 

Matenadaran, obok bibliotek zakonu mechitarystów 
w Wenecji oraz w Wiedniu, przechowuje największy 
zbiór rękopisów ormiańskich z dawnej Polski, 
liczący obecnie ponad 130 zabytków, datowanych 
od XIV do XVIII wieku. Zbiory te wyróżniają 
się różnorodnością i bogactwem treści. Rękopisy 
pochodzą z licznych miejscowości dawnej Polski: 
powstały we Lwowie, Kamieńcu Podolskim, 
Zamościu, Stanisławowie, Łucku i Jazłowcu. To 
właśnie w Matenadaranie znajduje się najstarszy 
ormiański rękopis z Zamościa, skopiowany w 1595 
roku, czy jedyny znany dziś rękopis ormiański z 
Kut, przepisany w 1732 roku. Do unikatów należy 
kolofon powstały pod koniec XVII wieku w 
Krakowie.
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ՄԱՍ I 
ԼԵՀ-ԼԻՏՎԱԿԱՆ ԹԱԳԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆ 

ՀԱՅ ԳՐԻՉՆԵՐԸ

ROZDZIAŁ I 
ORMIAŃSCY KOPIŚCI W DAWNEJ 

RZECZYPOSPOLITEJ
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Տեղացիներ

Miejscowi

1628 թ.-ին Լ վո վում ըն դօ րի նակ ված ձե ռա-
գի րը տե ղա ցի ե րեք ման կա հա սակ գրիչ նե րի՝ 
Պող տա նի որ դի Խաչ քո յի, Յուս քո յի որ դի Միս-
քո յի և Ծե րի կի որ դի Հան գո յի գործն է: Հի շա-
տա կա րա նից տե ղե կա նում ենք, որ ի րենց եր կու 
ու սու ցիչ նե րի ա ջակ ցութ յամբ ու հսկո ղութ յամբ 
ստեղծ ված, ա մեն ևին ոչ ման կա կան բո վան-
դա կութ յամբ այս ըն դօ րի նա կութ յունն (Գ րի գոր 
Ն յու սա ցու « Մար դու կազ մութ յան մա սին» աշ-
խա տութ յու նը մեկ նութ յամբ հան դերձ, ինչ պես 
նաև Նե մե սիոս Ե մե սա ցու « Մար դու բնութ յան 
մա սին» եր կի մեկ նութ յու նը) ի րա կա նում ե րեք 
գրիչ նե րի ա ռա ջին ձե ռա գիրն է (ՄՄ ձեռ. 466): 

Rękopis, który powstał w 1628 roku we Lwowie, 
został skopiowany przez trzech nastolatków – 

miejscowych kopistów: Chaczka, syna Bogdana; 
Miska, syna Juska, i Hanga, syna Ceryka. Z kolofonu 
dowiadujemy się, że pracę tę wykonali z pomocą i 
pod nadzorem swoich dwóch mistrzów, a księga o 
wcale nie-dziecięcej treści: O stworzeniu człowieka 
Grzegorza z Nyssy wraz z komentarzem oraz 
komentarz do traktatu O naturze ludzkiej Nemezjusza 
z Emezy – była pierwszym rękopisem skopiowanym 
przez tych trzech kopistów (MM, rkps 466). 

Լե հա հայ գրչութ յան ա ռանձ նա հատ կութ-
յուն նե րից մեկն այն է, որ այս տեղ ձե ռագ րե րի 
ըն դօ րի նա կութ յամբ զբաղ վում էին նաև լե հա-
կան ազն վա կան կո չում ներ ստա ցած, տե ղի հա-
մայն քում ղե կա վար պաշ տոն ներ զբա ղեց նող 
ազ դե ցիկ հայ ըն տա նիք նե րի, ուն ևոր առևտ-
րա կան նե րի զա վակ նե րը: Այդ պի սի ըն տա նիք-
նե րից էր Լ վո վում հաս տատ ված Դո մա ժիրս քի-
նե րի ( Դո մա ժիրս քենց/ Տո մա ժիրս քենց) մե ծա-
հա րուստ, ազն վա կա նի տիտ ղոս ստա ցած ըն-

Լե հա կան թա գա վո րութ յան հայ հա մայն քում ստեղծ ված ձե ռագ րերն աչ քի են ընկ նում գրիչ նե րի բազ-
մա զա նութ յամբ: Ձե ռագ րե րի ըն դօ րի նա կութ յամբ զբաղ վում էին սո ցիա լա կան, մաս նա գի տա կան, կրթա-
կան, տա րի քա յին տար բեր պատ կա նե լութ յան թե՛ տե ղա ցի, թե՛ եկ վոր գրիչ ներ: Մարդ կա յին կյան քի ան ցո-
ղիկ լի նե լու գի տակ ցութ յու նը խթա նում էր, որ գրիչ նե րը ստեղ ծեին ի րենց հա մար հա վերժ հի շա տակ ա պա-
հո վող ձե ռա գիր գիրք: Գ րիչ նե րի մի մա սի հա մար դա, ան շուշտ, նաև ապ րուստ վաս տա կե լու մի ջոց էր: 
16-17-րդ դա րի հայ գրչութ յան պատ մութ յան հա մա տեքս տում բա ցա ռիկ եր ևույթ էր լե հա հայ հա մայն քում 
ձե ռա գիր ստեղ ծե լու գոր ծըն թա ցում ներգ րավ ված, ազն վա կա նի տիտ ղոս ստա ցած լե հա հա յե րի գործո նը:

Rękopisy, które powstały w ormiańskich gminach dawnej Rzeczypospolitej, wyszły spod piór wielu różnych 
kopistów. Tworzyli je zarówno miejscowi, jak i przybysze, którzy należeli do różnych grup społecznych, 
wiekowych czy zawodowych, mieli też różne wykształcenie. Świadomość krótkości życia ludzkiego przyświecała 
kopistom ormiańskim w dążeniu do pozostawienia po sobie „wiecznej pamiątki” – kodeksu. Dla pewnej grupy był 
to także sposób zarabiania na życie. Wyjątkowym zjawiskiem piśmiennictwa ormiańskiego z Polski na tle historii 
ormiańskiego piśmiennictwa XVI–XVII wieku było zaangażowanie w proces powstawania rękopisu także Ormian 
z rodzin nobilitowanych.
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Գրիգոր Նյ� սաց� ն վերագրվող Նեմե սիոս Եմե սաց�  
«Մարդ�  բն� թյան մասին», Ժողոված� , 1628 թ., Լվով, 

գրիչներ` Խաչքո, Միսքո, Հանգո, ՄՄ ձեռ. 466

Nemezjusz z Emezy, 
O naturze ludzkiej (przypisująca się Grzegorzowi z Nyssy), 

zbiór, 1628, Lwów,
kopiści: Chaczko, Misko, Hanko, MM, rkps 466
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տա նի քը: Մա տե նա դա րա նում պահ վում են այս 
ըն տա նի քի ո րոշ ան դամ նե րի, մաս նա վո րա պես 
մե ծա հա րուստ առևտ րա կան Ա վե տի քի որ դի ներ 
Նի կո լի և Գ րի գո րի ձեռ քով ըն դօ րի նակ ված ձե-
ռագ րեր: Դեռևս 1497 թ.-ին Սու չա վա յում գրված 
ձե ռա գիրն ա վե լի ուշ հարս տաց վել է Լ վո վում 
ար ված այլ ըն դօ րի նա կութ յուն նե րով, որ տեղ 
կա Նի կոլ Լով ցի Դո մա ժիրս քու ըն դօ րի նա կութ-
յու նը՝ 1614 թ.-ի հի շա տա կա րա նով (ՄՄ ձեռ. 20): 
Նի կոլ Լով ցին է 1615 թ.-ին Լ վո վում գրված ժո-
ղո վա ծո ւի մի հատ վա ծի գրի չը (ՄՄ ձեռ. 1719): 
Մա տե նա դա րա նում պահ վում են նաև նրա եղ-
բոր՝ Գ րի գոր Դո մա ժիրս քու՝ 1614 թ.-ին Լ վո վում 
ըն դօ րի նա կած եր կու ձե ռա գիր (ՄՄ ձեռ. 4405, 

ձեռ. 6731): Հե տա գա յում՝ հա սուն տա րի քում, Դո-
մա ժիրս քի եղ բայր նե րը դա դա րել են ձե ռագ րեր 
ըն դօ րի նա կել և զ բաղ վել են վա ճա ռա կա նութ-
յամբ՝ այն հա մա տե ղե լով հայ հա մայն քում ազ-
դե ցիկ պաշ տոն ներ ստանձ նե լու հետ: Հայտ նի 
է, որ Նի կոլ Դո մա ժիրս քին մինչև իր կյան քի 
վեր ջը զբա ղեց րել է Լ վո վի հայ հա մայն քի ա վա-
գա նու ղե կա վա րի պաշ տո նը: 

Jedną z cech charakterystycznych rękopisów 
ormiańskich z dawnej Polski było to, że ich 
kopiowaniem zajmowali się m.in. członkowie 
miejscowych nobilitowanych, zamożnych rodzin, 
które zajmowały wysokie pozycje w hierarchii 
gminy – synowie bogatych kupców. Do takich 
rodzin należał zamożny, uszlachcony lwowski ród 
Domażyrskich. Matenadaran przechowuje rękopisy 
skopiowane przez członków tej rodziny, zwłaszcza 
synów zamożnego kupca Awetika: Nikola i Grigora. 
Jeden z nich, księga, powstała w Suczawie jeszcze w 
1497 roku, później we Lwowie została wzbogacona o 
nowe teksty, m.in. przepisany przez Nikola Lowcego 
(to znaczy „ze Lwowa”) Domażyrskiego utwór wraz 
z kolofonem z 1614 roku (MM, rkps 20). Nikol Lowcy 
jest także kopistą części pracy zbiorowej – rękopisu 
skopiowanego we Lwowie w 1615 roku (MM, rkps 

1719). W Matenadaranie można znaleźć też dwa 
rękopisy (MM, rkps 4405, rkps 6731) przepisane przez 
jego brata Grigora. Później, w dorosłym życiu, 
bracia zaprzestali kopiowania rękopisów; trudnili 
się kupiectwem, jednocześnie zajmując wysokie 
stanowiska w gminie ormiańskiej. Wiadomo, że 
Nikol do końca życia pełnił funkcję starszego nacji 
ormiańskiej we Lwowie.

Դոմաժիրսքիների հետ ազգակցական 
կապ ունեցող ընտանիքից էր սերում Հովհան-
նես դպիր Թիխնովը՝ 1551 թ.-ին Լվովում ընդ-
օրի նակված ձեռագրի գրիչը  (ՄՄ ձեռ. 2031): Նա 
ազնվականի տիտղոս ստացած թագա վորական 
թարգմանիչների ընտանիքի զավակ էր: 

1595 թ.-ին Լվովում գրված ձեռագրի գրիչը 
Ավետիք երեսփոխանի որդին է՝ Կրեսքոն, 

որը ներկայանում է նաև Արթուն մականունով 
(ՄՄ ձեռ. 570):

Spokrewniona z Domażyrskimi była ormiańska 
rodzina Tychnowiczów, tłumaczy królewskich, z 
której pochodził kolejny nobilitowany kopista, diakon 
Howhannes (Jan) Tychnów, twórca rękopisu powstałego 
we Lwowie w 1551 roku (MM, rkps 2031). Kopistą księgi 
przepisanej we Lwowie w 1595 roku (MM, rkps 570) 
był Kresko, syn administratora majątku kościelnego 
Awetika, występujący także pod przydomkiem Artun.

Մա տե նա դա րա նում պահ վում է Կա մե նե ցի 
հայ վոյթ Հո լու պի որ դի Տեր Ներ սե սի ձեռ քով 
ըն դօ րի նակ ված ե րեք ձե ռա գիր (ՄՄ ձեռ. 1718, 

ձեռ. 2368, ձեռ. 3965), դրան ցից մե կում՝ 1624 թ.- ին 
Կա մե նե ցում ար ված ըն դօ րի նա կութ յու նում, 
Ներ սե սը ներ կա յա նում է որ պես դպրա պետ, իսկ 
մեկ այլ ձե ռագ րի հի շա տա կա րա նում՝ գրված 
հա վա նա բար 1640 թ.-ին, հի շա տա կում է իր բա-
րե կամ Տեր Ոս կան վար դա պե տին, ո րը հայ մշա-
կույ թի ե րախ տա վոր Ոս կան Եր ևան ցին է, ում 
ջան քե րով հրա տա րակ վել է հա յե րեն ա ռա ջին 
տպա գիր Աստ վա ծա շուն չը: Ի դեպ, հենց նա է 
այդ ձե ռագ րի ա ռա ջին մա սի գրի չը:

W Matenadaranie znajdują się trzy rękopisy 
skopiowane w Kamieńcu przez księdza Nersesa, 
syna tamtejszego wójta ormiańskiego Holupa                      

(MM,  rkps 1718; rkps 2368; rkps 3965). W jednym z nich, 
z 1624 roku, Nerses występuje jako przełożony szkoły 
ormiańskiej, zaś w kolejnym, prawdopodobnie z 1640 
roku, wzmiankuje swojego przyjaciela, wardapeta 
(czyli wykształconego w Piśmie Świętym „doktora”) 
Woskana, którego należy identyfikować z zasłużonym 
w dziejach Armenii pierwszym drukarzem Biblii 
ormiańskiej, Woskanem z Erywania. Ten ostatni jest 
kopistą pierwszej części omawianego rękopisu. 

Մաս նա գի տա կան ա ռու մով ձե ռագ րե րի ըն-
դօ րի նա կութ յամբ զբաղ վող գրչի դա սա կան օ րի-
նակ է Պող տա նի որ դի Զա տի կը: Դա տե լով նրա 
հի շա տա կա րան նե րի բո վան դա կութ յու նից՝ ձե-
ռագ րե րի ըն դօ րի նա կութ յու նը հա վա նա բար ապ-
րուս տի մի ջոց է ե ղել: Մա տե նա դա րա նում պահ-
վում է 1615-1617 թթ.-ին Լ վո վում այս գրչի կող մից 
գրված մոտ մեկ տասն յակ ձե ռա գիր (ՄՄ ձեռ. 99, 

ձեռ. 479, ձեռ. 815, ձեռ. 1385, ձեռ. 1731 և  այլն):  

Klasycznym przykładem osoby świeckiej, która 
zawodowo trudniła się kopiowaniem rękopisów był 
niejaki Zatik, syn Bogdana. Na podstawie kolofonów 
zamieszczonych w wykonanych przez niego 
księgach można uznać, że był to dla niego sposób 
zarabiania na życie. Matenadaran przechowuje 
prawie dziesięć rękopisów skopiowanych przez 
Zatika we Lwowie w latach 1615–1617 (MM, rkps 99; 

rkps 479; rkps 815; rkps 1385; rkps 1731 i in.).
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Grzegorz z Tatewu, Księga pytań, 1615, Lwów,
kopista: Zatik, MM, rkps 815
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Մա տե նա դա րա նում կան Լեհ-լիտ վա կան 
թա գա վո րութ յան հայ հա մայն քի հոգ ևոր ա ռաջ-
նորդ նե րի ձեռ քով ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ րեր: 
Տե ղա ցի ա ռաջ նորդ նե րից Մա տե նա դա րա նում 
պահ վում է Լե հաս տա նի Հայ կա թո լիկ ե կե ղե ցու 
ար քե պիս կո պոս Հով հան նես Ավ գուս տին յան ցի 
(լե հա կան աղբ յուր նե րում՝ Յան Տո բիաշ Ավ գուս-
տի նո վիչ)՝ 1724 թ.-ին ըն դօ րի նա կած Մաշ տոց 
ձեռ նադ րութ յան ժո ղո վա ծուն (ՄՄ ձեռ. 9745): 

W zbiorach Matenadaranu są także rękopisy 
skopiowane przez ormiańskich dostojników 
kościelnych dawnej Rzeczypospolitej, m.in. Rytuał, 
przepisany przez lwowskiego arcybisku pa Kościoła 
ormiańskokatolickiego, Howhannesa Augustynianca 
(znanego w polskich źródłach jako Jan Tobiasz 
Augustyno wicz) z 1724 roku (MM, rkps 9745).

Եկվորներ

Przybysze

Լե հա հայ հա մայն քը երբ ևի ցե միա տարր 
չի ե ղել: Շա րու նա կա բար հայ գաղ թա կան նե րի 
հոս քե րը նոր լից քեր են հա ղոր դել գո յութ յուն ու-
նե ցող հին հա մայն քին: Այս տեղ ա պաս տա նում 
էին պատ մա կան Հա յաս տա նի, Օս ման յան կայս-
րութ յան, Ի րա նի, ինչ պես նաև աշ խար հասփ յուռ 
հայ կա կան այլ հա մայնք նե րից ու գաղ թա վայ րե-
րից սե րող հա յեր: Ձե ռագ րե րի ըն դօ րի նա կութ-
յու նը կամ վե րա նո րո գու մը նրանց հա մար նոր 
բնա կա վայ րում ապ րուս տի մի ջոց հայ թայ թե լու 
տար բե րակ նե րից մեկն էր: Հի շա տա կա րան-
նե րը մի լրա ցու ցիչ աղբ յուր են՝ բա ցա հայ տե լու 
Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յու նում հաս տատ-
ված հայ գաղ թա կան նե րի ծա գու մը: 

Rodowody Ormian w dawnej Polsce podlegały 
dynamicznym zmianom. Nieprzerwanie napływały 
tu wciąż nowe fale migracyjne Ormian, które 
dodawały nowe impulsy do istniejących starych 
gmin. Osiedlali się tu Ormianie z ziem historycznej 
Armenii, Imperium Osmańskiego, Iranu, a także 
z różnych ośrodków diaspory ormiańskiej, z 
całego świata. Dla wielu z nich kopiowanie czy 
odnawianie rękopisów było sposobem na życie w 
nowym miejscu. Kolofony skopiowanych przez 
nich rękopisów są cennym źródłem wiedzy o 
pochodzeniu imigrantów, którzy osiedlili się w 
dawnej Polsce.

1551 թ.-ին Լ վո վում ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ-
րի գրի չը լե հա հա յոց ար քե պիս կո պոս Գ րի գոր 
Վա նե ցին է (ՄՄ ձեռ. 5274): 

16-րդ դա րի երկ րորդ կե սին Լ վո վում ար ված 
եր կու ըն դօ րի նա կութ յուն նե րի՝ (ՄՄ ձեռ. 9486, 

ձեռ. 549) գրի չը Ներ սես ե րեցն է, ո րը հի շա տա-
կա րա նում ներ կա յա նում է որ պես Ար ճի շե ցի: 

Ոմն Պո ղոս նո տար 1562 թ.-ին Լ վո վում 
գրված ձե ռագ րի (ՄՄ ձեռ. 1259) հի շա տա կա րա-
նում դի մում է ըն թեր ցո ղին՝ խնդրե լով նե րո-
ղա միտ լի նել հնա րա վոր սխալ նե րի հա մար, 
քա նի որ «խա րի պութ յան տեղ էի և սիրտս 
տրտում էր»,- նշում է նա: Լեհ-լիտ վա կան 
թա գա վո րութ յու նում հաս տատ ված այս գրի-
չը ցա վոք չի նշում իր ծննդա վայ րի ա նու նը: 
Հե տաքրք րա կան է, որ Պո ղո սը ա շա կեր տել 
է այդ ժա մա նակ Լ վո վում հաս տատ ված մեկ 
այլ գաղ թա կա նի՝ հայ միջ նա դար յան ան վա նի 
տա ղա սաց, գրիչ Մի նաս Թո խաթ ցուն, ո րին 
ե րախ տա գի տութ յամբ հի շա տա կում է իր չա-
փա ծո հի շա տա կա րա նում, որ պես «ու սու ցա-
նող այս ար վես տի»: 

Twórcą rękopisu skopiowanego w 1551 roku był 
arcybiskup lwowski Grigor z Wanu (MM, rkps 5274). 
Dwa kodeksy (MM, rkps 9486; rkps 549) powstałe 
drugiej połowie XVI wieku we Lwowie przepisał 
prezbiter Nerses, który przedstawił się jako 
pochodzący z Arczeszu. Z kolei niejaki notariusz 
Paweł w kolofonie rękopisu skopiowanego w 1562 
roku we Lwowie zwraca się do czytelnika z prośbą 
o wybaczenie mu ewentualnych błędów ze względu 
na to, że – jak pisał – „przebywam na obczyźnie, zaś 
serce moje było w smutku” (MM, rkps 1259). Niestety 
nie zdradził, skąd pochodził. Co ciekawe, był on 
uczniem działającego w tym czasie we Lwowie 
innego imigranta ormiańskiego, słynnego poety 
oraz kopisty, Minasa z Tokatu, którego wspomniał z 
wdzięcznością w rymowanym kolofonie księgi jako 
swego „nauczyciela sztuki kopiowania”.

1617 թ.-ին Լ վո վում ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ-
րի (ՄՄ ձեռ. 3051) գրի չը Ս րա պիոնն է, ո րը, ան-
տա րա կույս, գրիչ, ման րան կա րիչ, կազ մա րար 
Ս րա պիոն Բա բեր դա ցին է: Ընդ ո րում, ձե ռագ րի 
պատ վի րա տուն Բա բեր դից գաղ թած և Լեհ-լիտ-
վա կան թա գա վո րութ յու նում ա պաս տա նած մեկ 
այլ գոր ծիչ է՝ Ղա զար վար դա պետ Բա բեր դա-
ցին՝ Օ լա խաց երկ րի ( Վա լա խիա յի) հա յոց ա պա-
գա ա ռաջ նոր դը: Ս րա պիոն գրա գի րը հի շա տակ-
ված է 1616-1619 թթ. Լ վո վում վե րո հիշ յալ Ղա զար 
վար դա պե տի պատ վե րով ըն դօ րի նակ ված Աստ-
վա ծաշն չի (ՄՄ ձեռ. 351) հի շա տա կա րա նում: 

Տե ղա ցի չէ նաև 1613-1615 թթ. Լ վո վում ըն-
դօ րի նակ ված ժո ղո վա ծո ւի գրի չը (ՄՄ ձեռ. 9512), 
ո րը կոս տանդ նու պոլս ցի, վաթ սուն հին գամ յա 
հա ճի Խտըր Գա ղա տա ցին է:  



23

Լ
Ե

Հ
Ա

Հ
Ա

Յ
Ե

Ր
. 

Ձ
Ե

Ռ
Ա

Գ
Ր

Ա
Կ

Ա
Ն

 Ժ
Ա

Ռ
Ա

Ն
Գ

Ո
Ւ

Թ
Յ

Ո
ՒՆ

 /
 O

R
M

IA
N

IE
 P

O
LS

C
Y

. 
SP

U
ŚC

IZ
N

A
 R

ĘK
O

P
IŚ

M
IE

N
N

A

Rękopis powstały we Lwowie w 1617 roku 
jest dziełem Syrapiona, którego można z całą 
pewnością identyfikować ze skrybą, iluminatorem 
i introligatorem, Syrapionem z Baberdu (Bajburtu) 
(MM, rkps 3051). Zleceniodawcą tego kodeksu 
był inny imigrant z Baberdu,  Ghazar (Łazarz), 
przyszły arcybiskup Ormian „w kraju Olachów” 
(Wołoszczyzna), który tymczasowo osiedlił się 
we Lwowie. Skryba Syrapion wzmiankowany jest 
ponadto w kolofonie rękopisu Pisma Świętego, 
skopiowanego na zlecenie wspomnianego Ghazara 
we Lwowie w latach 1616–1619 (MM, rkps 351). 
Z zagranicy pochodził także twórca rękopisu 
pracy zbiorowej, powstałego we Lwowie w latach 
1613–1615. Był nim podówczas (czyli w roku w 
1615) sześćdziesięciopięcioletni Ormianin, hadżi 
Chytyr z Galacji (MM, rkps 9512).

Ոչ տե ղա ցի գոր ծիչ նե րից է Լե հաս տա նի 
Հայ կա թո լիկ ե կե ղե ցու ար քե պիս կո պոս, ծա-
գու մով թո խաթ ցի Վար դան Հու նան յա նը: Մա-
տե նա դա րա նում պահ վում են նրա գրչին պատ-
կա նող, ինչ պես նաև նրա աշ խա տութ յուն նե րի 

մի շարք ըն դօ րի նա կութ յուն ներ (ՄՄ ձեռ. 494, 

ձեռ. 664, ձեռ. 1653, ձեռ. 6562, ձեռ. 6944 և  այլն): 

Մաս նա վո րա պես Մա տե նա դա րա նում պահ-
վող, 1683 թ.-ին ըն դօ րի նակ ված Հով հան Կ լե-
մաք սի « Սան դուղք գիրք» աշ խա տութ յու նը 
Վար դան Հու նան յա նի ինք նա գիր օ րի նակն է 
(ՄՄ ձեռ. 1919): Ար քե պիս կո պոս Հու նան յանն է 
1703 թ.-ին Լ վո վում գրված « Թուղթ քա ջա լե րա-
կան առ Եվ դո կիա յի ուղ ղա փառ նե րը» աշ խա-
տութ յան հե ղի նա կը (ՄՄ ձեռ. 9748):

Z kolei z Tokatu wywodził się lwowski arcybiskup 
Kościoła ormiańskokatolickiego, Wartan Hunanian. 
W Matenadaranie są przechowywane skopiowane 
przez niego dzieła innych autorów, jak i liczne 
utwory jego autorstwa (MM, rkps 494; rkps 664; 

rkps 1653; rkps 6562; rkps 6944 i in.). Powstały w 1683 
roku egzemplarz Drabiny do raju Jana Klimaka jest 
autografem arcybiskupa Hunaniana (MM, rkps 1919); 
on też jest autorem skopiowanego we Lwowie w 1703 
roku (MM, rkps 9748) Listu otuchy dla prawowiernych 
Eudoksji (Tokatu).

Մաշտոց ձեռնադր� թյան, 1724 թ., Լվով, 
գրիչ` Հովհաննես Ավգ� ստինյանց, ՄՄ ձեռ. 9745

Rytuał, 1724, Lwów,
kopista: Jan Tobiasz Augustynowicz, MM, rkps 9745

Դեղագրերի ցանկ, Ժողոված� , 1560 թ., Լվով, 
գրիչ` Ներսես, ՄՄ ձեռ. 549

Spis recept lekarskich, zbiór, 1560, Lwów, 
kopista: Nerses, MM, rkps 549
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Խտըր Գաղատաց� ՝ Տիրամորը նվիրված չափածո բարեխոսականը, Ժողոված� , 1613-1615 թթ., Լվով, 
գրիչ` Խտըր Գաղատացի, ՄՄ ձեռ. 9512

Rymowany  kolofon Chytyra z Gajacji ku czci Bogurodzicy, w: zbiór, 1613–1615, Lwów, 
kopista: Chytyr z Gajacji, MM, rkps 9512
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Հովհան Կլեմաքս, «Սանդ� ղք գիրք», Ժողոված� , 1683 թ.,
գրիչ` Վարդան Հ� նանյան, ՄՄ ձեռ. 1919

Jan Klimak, Drabina do raju, zbiór, 1683,
kopista: Wartan Hunanian, MM, rkps 1919
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Ե րեք ան վա նի լե հա հա յեր. 

Սի մեոն Լե հա ցի, Ս տե փա նոս 
Լե հա ցի, Ս տե փա նոս Ռոշ քա

Trzej słynni Ormianie polscy: 

Symeon Lehacy, Stefan Lehacy 
i Stefan Roszka

Սի մեոն Լե հա ցին, Ս տե փա նոս Լե հա ցին և 
Ս տե փա նոս Ռոշ քան Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո-
րութ յան հայ հա մայն քից սե րող թերևս ա մե նա-
հայտ նի լե հա հայ գոր ծիչ ներն են: Մա տե նա դա-
րանն այն ե զա կի հաս տա տութ յուն նե րից է, որ տեղ 
պահ վում են 17-րդ դա րում և 18-րդ դա րի ա ռա ջին 
կե սին գոր ծած այս մե ծա նուն լե հա հայ գոր ծիչ նե րի 
ինք նա գիր օ րի նակ ներ՝ ըն դօ րի նա կութ յուն ներ և 
հե ղի նա կա յին աշ խա տութ յուն ներ:

Symeon Lehacy, Stefan Lehacy oraz Stefan Roszka 
to zapewne najsłynniejsi Ormianie, wywodzący 
się z ormiańskich gmin dawnej Rzeczypospolitej. 
Matenadaran to jedyna instytucja, która ma w swoich 
zasobach autografy – dzieła przez nich przepisane 
czy też ich autorstwa – tych trzech słynnych postaci, 
czynnych w XVII i pierwszej połowie XVIII wieku.

Սի մեոն Լե հա ցի 
(ծնվ. 1584 – մահ. 1639)

Symeon Lehacy 

(ok. 1584 – po 1639)

«Հայ կա կան  Մար կո Պո լո»՝ այս պես են ան վա-
նում Սի մեոն Լե հա ցուն, ո րը ստեղ ծել է հայ գրա կա-
նութ յան ու ղեգ րական ժան րի գլուխ գոր ծոց հան դի-
սա ցող «Ու ղեգ րութ յուն» աշ խա տութ յու նը: 

„Ormiański Marco Polo”, jak zwykło się nazywać 
Symeona Lehacego, jest autorem arcydzieła ormiańskiej 
literatury podróżniczej, Notatek podróżnych.

Սի մեոն Լե հա ցին ծնվել է Զա մոշչ քա ղա քում՝ 
Ղ րի մից Լե հաս տան տե ղա փոխ ված հայ կա կան 
ըն տա նի քում: Նախ նա կան կրթութ յու նը ստա ցել 
է տե ղի հայ կա կան դպրո ցում՝ ա շա կեր տե լով Զա-
մոշ չում հաս տատ ված մեկ այլ հայ գաղ թա կա նի՝ 
Հա կոբ Բա թու կենց Թո խաթ ցուն: Կր թութ յու նը շա-
րու նա կել է Լ վո վում, որ տեղ միա ժա մա նակ սկսել 
է ըն դօ րի նա կել ձե ռագ րեր: 1608 թ.-ին հայ առևտ-

րա կան նե րի քա րա վա նի հետ մեկ նել է Լ վո վից, 
և սկս վել է նրա եր կա րատև ճա նա պար հոր դութ-
յուն-ուխ տագ նա ցութ յու նը, որն ընդգր կել է Օս ման-
յան կայս րութ յան տի րա պե տութ յան տակ գտնվող 
պատ մա կան Հա յաս տա նի, Եվ րո պա յի ու Մեր ձա-
վոր Ար ևել քի տար բեր բնա կա վայ րեր, գլխա վո-
րա պես սրբա վայ րեր: Ճա նա պար հոր դութ յան ըն-
թաց քում հա ճախ է ձե ռագ րեր ըն դօ րի նա կել, ին չը 
ճա նա պար հա ծախ սը հո գա լու մի ջոց էր: Այս ըն-
թաց քում հան դի պել է հայ մա տե նագ րութ յան ժա-
մա նա կի հայտ նի դեմ քե րին, բարձ րաս տի ճան հոգ-
ևո րա կա նութ յան ներ կա յա ցու ցիչ նե րին: Այդ պի սի 
մարդ կան ցից էր Ե րու սա ղե մի Ղու կաս ե պիս կո-
պո սը, ո րի պատ վե րով նա ձե ռագ րեր է ըն դօ րի նա-
կել, և  ո րը հե տա գա յում նշա նակ վել է Լե հաս տան 
ուղ ևոր վող նվի րակ ու Լե հա ցու հետ ե կել է Լ վով: 
Լե հա ցին Լ վով է վե րա դար ձել 1618 թ.-ին: Հա վա-
նա բար այս ժա մա նակ է, որ Ղու կաս ե պիս կո պո սի 
հա մար ըն դօ րի նա կել է մա տե նա դա րան յան մի ժո-
ղո վա ծու (ՄՄ ձեռ. 2281): Մեկ տա րի անց՝ 1619 թ.-ին, 
Լ վո վում ա վար տել է իր հեր թա կան ձե ռագ րի ըն դօ-
րի նա կութ յու նը (ՄՄ ձեռ. 100):   

Urodził się w Zamościu w rodzinie ormiańskich 
imigrantów z Krymu. Wykształcenie otrzymał w 
rodzinnym mieście – był uczniem innego imigranta 
ormiańskiego, Hakoba (Jakuba) z Tokatu, o przydomku 
Batukenc. Naukę kontynuował we Lwowie, gdzie 
jednocześnie zaczął kopiować rękopisy. W 1608 roku 
opuścił miasto wraz z karawanami kupców ormiańskich 
i zaczęła się jego wieloletnia podróż-pielgrzymka, 
na której trasie znalazły się liczne miejscowości, a 
zwłaszcza świątynie, położone na rdzennych ziemiach 
ormiańskich pod zaborem Imperium Osmańskiego, w 
krajach Europy czy Bliskiego Wschodu. Kopiowaniem 
rękopisów, które było zapewne jego sposobem 
zarabiania na życie, zajmował się także podczas 
tej podróży. W tym czasie zapoznał się z licznymi 
słynnymi postaciami, m.in. ówczesnymi dostojnikami 
kościelnymi. Jedną z takich osób był biskup Ghukas 
(Łukasz) z Jerozolimy, na którego zlecenie Symeon 
skopiował rękopis. Biskup Ghukas, mianowany 
legatem w gminie ormiańskiej w Rzeczypospolitej, 
przybył do Lwowa wraz z Symeonem w 1618 roku. 
Prawdopodobniej w tym okresie powstał rękopis 
pracy zbiorowej, obecnie w zasobach Matenadaranu, 
skopiowany dla biskupa Ghukasa (MM, rkps 2281). Rok 
później we Lwowie Symeon skończył przepisywanie 
kolejnego rękopisu (MM, rkps 100).

Նույն թվա կա նին Ղու կաս նվի րա կը, ո րը դեռևս 
Լ վո վում էր, Սի մեոն Լե հա ցուն նշա նադ րում է տե ղի 
հա յու հի Նաս դուխ նա յի հետ: Ա մուս նութ յու նից հե-
տո ըն տա նի քը տե ղա փոխ վում է Զա մոշչ, սա կայն 
կարճ ժա մա նակ անց վե րա դառ նում է Լ վով, որ-
տեղ 1624 թ.-ին Սի մեո նը ստանձ նում է տե ղի Սուրբ 
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Սիմե ոն Լեհաց�  հիշատակարանը, 
Գրիգոր Նազիանզացի, Մեկն� թյ� ն «Առ որս», 1619 թ., Լվով, 

գրիչ` Սիմե ոն Լեհացի, ՄՄ ձեռ. 100

Kolofon Symeona Lehacego, 
w: Grzegorz z Nazjanzu, Komentarz do mów, 1619, Lwów, 

kopista: Symeon Lehacy, MM, rkps 100
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Աստ վա ծած նի Վե րա փոխ ման ե կե ղե ցուն կից 
հայ կա կան դպրո ցի ու սուց չա պե տի պաշ տո-
նը: 1625 թ.-ին Լ վո վում բռնկված հա մա ճա րա-
կի ժա մա նակ Լե հա ցին ա պաս տան է գտնում 
Լ վո վից ոչ հե ռու գտնվող Րո հա տին գյու ղա-
քա ղա քում: Մա տե նա դա րա նում պահ վում է 
նրա՝ այդ ժա մա նա կաշր ջա նի ըն դօ րի նա կած 
ձե ռագ րի հի շա տա կա րա նը (ՄՄ ձեռ. 4678): 
1626 թ.-ին նա ա կա նա տես է ե ղել Մել քի սե դեկ 
կա թո ղի կո սի գլխա վո րած պատ վի րա կութ-
յան Լ վով ժա մա նե լուն, ինչ պես նաև դրան 
հա ջոր դած պատ մա կան ի րա դար ձութ յուն-
նե րին, ո րոնք հան գեց րին Լ վո վի Հայ ե կե ղե-
ցու միա վոր մա նը Հ ռո մի կա թո լիկ ե կե ղե ցուն: 
Հա վա նա բար 17-րդ դա րի 20-ա կան նե րին 
է ըն դօ րի նակ վել Սի մեոն Լե հա ցու՝ Մա տե-
նա դա րա նում պահ վող ինք նա գիր օ րի նա կը 

(ՄՄ ձեռ. 6986):  Հայտ նի է, որ նա 1635 թ.-ին 
Բուր սա յում ըն դօ րի նա կել է իր հեր թա կան 
ձե ռա գի րը (ՄՄ ձեռ. 7100): Հա ջորդ տա րի վե-
րա դար ձել է Լ վով և նույն թվա կա նին ըն դօ րի-
նա կել մի ձե ռա գիր (ՄՄ ձեռ. 1004): Հա վա նա-
բար նույն 1636 թ.-ին Լ վո վում խմբագ րել է իր 
«Ուղեգ րութ յուն» մե ծար ժեք աշ խա տութ յու նը, 
որն իր երկարատև շրջագայությունների ժա-
մա նակ ար ված դի տար կում նե րի և տ պա վո-
րութ յուն նե րի մատ յանն է:

W 1619 roku we Lwowie biskup Ghukas zaręczył 
Symeona z miejscową Ormianką, Anastasją, 
którą poślubiwszy, Symeon przeprowadził się do 
rodzinnego Zamościa. Jednak wkrótce wrócił z żoną 
do Lwowa, gdzie w 1624 roku otrzymał stanowisko 
mistrza ormiańskiej szkoły przykatedralnej. 
Podczas epidemii w 1625 roku schronił się w 
miejscowości Rohatyn koło Lwowa. Matenadaran 
posiada skopiowany przez niego rękopis, który, 
jak o tym świadczy kolofon, powstał właśnie w 
tym okresie (MM, rkps 4678). Symeon Lehacy był 
świadkiem ważnych wydarzeń historycznych, 
m.in. przybycia do Lwowa delegacji zwierzchnika 
Kościoła ormiańskiego, Melchizedeka, oraz 
okoliczności, które doprowadziły do unii Kościoła 
ormiańskiego we Lwowie z Kościołem katolickim. 
Prawdopodobnie z lat 20. XVII stulecia pochodzi 
kolejny autorski rękopis Symeona Lehacego 
(MM, rkps 6986). Wiadomo, że w 1635 roku 
Lechacy przebywał poza Polską, w Bursie, gdzie 
skopiował jeszcze jedną księgę (MM, rkps 7100). 
Rok później jednak wrócił do Lwowa, jak o tym 
świadczy rękopis (MM, rkps 1004) przepisany 
przez niego w 1636 roku. Niewątpliwie w owym 
roku ostatecznie zredagował swoje cenne Notatki 
podróżne, które zawierają obserwacje i wyrażenia 
z jego wieloletnich podróży.

Սիմե ոն Լեհաց�  հիշատակագր� թյ� նը`
«Ա՜խ, Տե՛ր Աստված, ի՞նչ անեմ, ք� նս խիստ նեղ� մ է ինձ» (ստորին լ� սանցք� մ), Ժողոված� , 17-րդ դ., Լվով, 

գրիչ` Սիմե ոն Լեհացի, ՄՄ ձեռ. 6986

Notatka Symeona Lehacego: 
„Ach, Boże, co mam robić, gdyż sen mi strasznie przeszkadza” (na marginesie u dołu), w: zbiór, XVII w., Lwów, 

kopista: Symeon Lehacy, MM, rkps 6986
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Ս տե փա նոս Լե հա ցի 
(ծնվ. 17-րդ դա րի սկիզբ- մահ. 1689)

Stefan Lehacy
(początek XVII w. – 1689)

Փի լի սո փա, աստ վա ծա բան, թարգ մա նիչ Ս տե փա նոս Լե-
հա ցին 17-րդ դա րի երկ րորդ կե սի հայ թարգ մա նա կան դպրո ցի 
ա կա նա վոր ներ կա յա ցու ցիչ նե րից է: Գլ խա վո րա պես լա տի նե-
րե նից և մա սամբ լե հե րե նից ար ված բազ մա թիվ թարգ մա նութ-
յուն նե րի շնոր հիվ նա զգա լիո րեն հարս տաց րել է դա րաշր ջա նի 
հայ թարգ մա նա կան գրա կա նութ յան գան ձա րա նը: Ա ռանց նրա 
գրա կան ժա ռան գութ յան հնա րա վոր չէ պատ կե րաց նել նաև 
ժա մա նա կաշր ջա նի հայ փի լի սո փա յա կան միտ քը: Մա տե նա-
դա րա նում պահ վում են Ս տե փա նոս Լե հա ցու հե ղի նա կա յին 
գոր ծե րի և թարգ մա նութ յուն նե րի բազ մա թիվ ըն դօ րի նա կութ-
յուն ներ, այդ թվում՝ ե րեք ինք նա գիր ձե ռա գիր:

Stefan Lehacy – filozof, teolog i tłumacz – należy do najsłynniejszych 
przedstawicieli ormiańskiej szkoły przekładowej drugiej połowy 
XVII wieku. Jego liczne tłumaczenia, głównie z łaciny, a także z 
języka polskiego, wydatnie wzbogaciły skarbnicę ormiańskiej 
literatury przekładowej. Bez jego dorobku intelektualnego nie 
sposób sobie wyobrazić współczesnej mu ormiańskiej myśl 
filozoficznej. W Matenadaranie przechowywane są liczne rękopisy 
związane ze Stefanem Lehacym – zarówno jego utwory autorskie, 
jak i przekłady, w tym trzy autografy.

Ս տե փա նոս Լե հա ցին ծնվել է 17-րդ դա րի սկզբնե րին Լ վո-
վում՝ Սու չա վա յից Լ վով տե ղա փոխ ված մե ծա հա րուստ առևտ-
րա կան Վար դա նի և տե ղի ազ դե ցիկ հայ կա կան գեր դաս տա-
նից սե րող Կա տա րի նա յի ըն տա նի քում: Ս տե փա նոս Լե հա ցու 
հո րա կան պա պը Սու չա վա յի ե րես փո խան Հա կոբ շան էր, ո րը 
առևտ րա կան կա պեր ու ներ լե հա հայ վա ճա ռա կա նութ յան հետ: 
Նախ նա կան կրթութ յու նը ստա ցել է տե ղի կա թո լիկ դպրո-
ցում, ա պա այն շա րու նա կե լու նպա տա կով ծնող նե րի կող մից 
ու ղարկ վել է Էջ միա ծին: Այ նու հետև Էջ միած նի և ն րա գի տա-
կան մի ջա վայ րի հետ էր կապ վե լու Լե հա ցու հե տա գա կյանքն 
ու գոր ծու նեութ յու նը: Ինչ պես վկա յում է նրա բա րե կամ, պատ-
միչ Ա ռա քել Դավ րի ժե ցին, այս տեղ է նա հա յե րեն սո վո րել: Շու-
տով Փի լի պոս Աղ բա կե ցի կա թո ղի կո սի կող մից ձեռ նադր վել 
է վար դա պետ՝ դա սա վան դե լով Էջ միած նի վար դա պե տա րա-
նում: Ու նե ցել է բազ մա թիվ ա շա կերտ ներ, նրան ցից էր Ներ սես 
սար կա վա գը, ո րը հայ մա տե նագ րութ յան մեջ հայտ նի ա ռա-
ջին մա տե նա դա րա նա պետն է: Տար բեր տա րի նե րի զբա ղեց րել 
է Էջ միած նի մի շարք բարձր պաշ տոն ներ: Պաշ տո նա վա րել է 
նաև որ պես թարգ մա նիչ, թարգ մա նութ յուն ներ է ա րել հատ կա-
պես լա տի նե րե նից, հա վա նա բար նաև լե հե րե նից: 1646 թ.-ին 
Էջ միած նում Լե հա ցին ըն դօ րի նա կել է իր ա ռա ջին ձե ռա գի րը 
(ՄՄ ձեռ. 1549): Հի շա տա կա րա նում ա ռանձ նա հա տուկ ջեր մութ-
յամբ է ար տա հայտ վել Փի լի պոս կա թո ղի կո սի մա սին, ո րը, ըստ 
հե ղի նա կի, հայ րա կան հո գա տա րութ յամբ է վե րա բեր վել ե րի-
տա սարդ լե հա հա յին: Հա մա ձայն ուշ շրջա նի հի շա տա կա րա-
նի՝ 1662 թ.-ին Լե հա ցին այս ձե ռա գի րը նվի րել է Լ վո վի Սուրբ 
Աստ վա ծած նի Վե րա փոխ ման ե կե ղե ցուն՝ ի հի շա տակ ի րեն և  
իր հան գուց յալ ծնող նե րի: 
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Ներսես Շնորհալի, Չափածո երկեր, 1646 թ., Էջմի ածին, 
գրիչ` Ստեփանոս Լեհացի, ՄՄ ձեռ. 1549

Nerses Sznorhali, Poematy, 1646, Eczmiadzyn, 
kopista: Stefan Lehacy, MM, rkps 1549
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Ստեփանոս Լեհաց�  1662 թ. ընծայագիրը՝ ձեռագիրը Լվովի Ս� րբ 
Աստվածածնի Վերափոխման եկեղեց� ն նվիրել�  վերաբերյալ, 

Ներսես Շնորհալի, Չափածո երկեր, 1646 թ., Էջմի ածին,
գրիչ` Ստեփանոս Լեհացի, ՄՄ ձեռ. 1549

Notka Stefana Lehacego z dedykacją (1662) dla katedry ormiańskiej we Lwowie, 
w: Nerses Sznorhali, Poematy, 1646, Eczmiadzyn,

kopista: Stefan Lehacy, MM, rkps 1549 
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Stefan Lehacy urodził się we Lwowie na początku 
XVII wieku w rodzinie Wartana, zamożnego kupca 
z Suczawy, oraz Katarzyny, Ormianki wywodzącej 
się z wpływowej rodziny lwowskiej. Dziadkiem 
Stefana po stronie ojca był Hakobsza, administrator 
majątku kościelnego w Suczawie, który utrzymywał 
kontakty handlowe z ormiańskimi kupcami Lwowa. 
Naukę Stefan Lehacy pobierał w lwowskiej szkole 
katolickiej. W celu kontynuowania studiów został 
wysłany do Eczmiadzyna i odtąd na całe życie 
związał się z intelektualnym ośrodkiem stolicy 
Kościoła ormiańskiego. Według świadectwa jego 
przyjaciela, Arakela z Tebryzu, Stefan dopiero 
w Armenii nauczył się języka ormiańskiego. 
Po otrzymaniu z rąk ówczesnego zwierzchnika 
Kościoła ormiańskiego, Filipa I, berła wardapeta, 
wykładał w seminarium duchownym przy katedrze 
w Eczmiadzynie. Miał licznych uczniów, spośród z 
których kleryk Nerses to pierwszy zaświadczony w 
historii Armenii bibliotekarz. W różnym czasie Stefan 
Lehacy zajmował wysokie stanowiska kościelne, 
m.in. pełnił funkcję tłumacza języka łacińskiego, 
a być może także polskiego, przy Eczmiadzynie. 
Pierwszy skopiowany przez niego rękopis pochodzi 
z 1646 roku (MM, rkps 1549). W kolofonie Lechacy 
szczególnie wyróżnił patriarchę Filipa, który z 
ojcowską miłością miał się troszczyć o młodego 
polskiego Ormianina. Według dodanej później noty, 
w 1662 roku Stefan podarował ów rękopis katedrze 
ormiańskiej we Lwowie dla upamiętnienia własnej 
osoby oraz w intencji zmarłych rodziców.

Ընդ հա նուր առ մամբ, Ս տե փա նոս Լե հա ցու 
մա տե նագ րա կան ժա ռան գութ յու նը կազ մում է 
փի լի սո փա յա կան, աստ վա ծա բա նա կան, դա-
վա նա բա նա կան, մեկ նո ղա կան բնույ թի մոտ 15 
հե ղի նա կա յին և թարգ մա նա կան գործ ( տես՝ 
հա մա պա տաս խան բա ժին նե րում):

Spuścizna literacka Stefana Lehacego liczy w sumie 
blisko 15 utworów, zarówno dzieł oryginalnych, 
autorskich, jak i przekładów, o różnorodnej 
treści: filozoficznej, teologicznej, dogmatycznej, 
hermeneutycznej (zob. w odpowiednich rozdziałach).

Ս տե փա նոս Ռոշ քա 
(ծնվ. 1670 - մահ. 1739)

Stefan Roszka
(1670–1739)

Աստ վա ծա բան, փի լի սո փա, բա ռա րա նա-
գիր, քե րա կա նա գետ, Լե հաս տա նի Հայ կա թո-
լիկ ե կե ղե ցու ծի սա կար գի և  օ րա ցույ ցի բա րե-
փո խիչ Ս տե փա նոս Ս տե փան յան Ռոշ քա Կա-

մե նա ցին, որն ա վե լի հայտ նի է Ս տե փա նոս 
Ռոշ քա ան վամբ, Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ-
յու նում հա յե րե նով ստեղ ծա գոր ծող և մեծ թվով 
հա յա լե զու աշ խա տութ յուն ներ թո ղած թերևս 
վեր ջին լե հա հայ գոր ծիչն է: Հայ մա տե նագ-
րութ յան պատ մութ յան մեջ նրա ա մե նա հայտ նի 
աշ խա տութ յու նը Հայ կազ յան բա ռա րա նին նա-
խոր դած, հա յե րե նի բա ցատ րա կան, մե ծա ծա-
վալ, ան տիպ բա ռա րանն է՝ « Գանձ հա յոց լեզ վի 
կամ բա ռա րան Ս տե փան յան»:

Teolog, filozof, autor słownika oraz gramatyki 
języka ormiańskiego, reformator liturgii i 
kalendarza Kościoła ormiańskokatolickiego w 
Polsce, Stefan Stepanian Roszka Kamenacy 
(to znaczy „z Kamieńca”), znany jako Stefan 
Roszka, jest zapewne ostatnim wybitnym 
ormiańskim intelektualistą pochodzącym z dawnej 
Rzeczypospolitej, który tworzył po ormiańsku i 
pozostawił najobszerniejszy dorobek literacki w 
tym języku. W historiografii ormiańskiej za jego 
najsłynniejsze dzieło jest uważany Thesaurus 
linguae Armeniorum: pierwszy obszerny słownik 
etymologiczny języka ormiańskiego, poprzedzający 
tak zwany słownik Hajkazjan (wydany drukiem 
przez mechitarystów), który jednak pozostał w 
rękopisie.

Ս տե փա նոս Ռոշ քան ծնվել է Կա մե նեց Պո-
դոլս կում: 1672 թ.-ին թուր քե րի կող մից Կա մե-
նե ցը գրա վե լու ժա մա նակ նրա ըն տա նի քը տե-
ղա փոխ վում է Տ րան սիլ վա նիա և հաս տատ վում 
Ճուր ճով (հունգ. Gyergyószentmiklós, ներ կա-
յումս՝ Gheorgheni, Ռու մի նիա) քա ղա քում, որ-
տեղ 1680 թ.-ին Ռոշ քան ստա նում է նախ նա կան 
կրթութ յուն: 1691 թ.-ին շա րու նա կում է կրթութ-
յու նը Հ ռո մի Ուր բան յան դպրո ցում՝ 1700 թ.-ին 
ստա նա լով քա հա նա յա կան ձեռ նադ րութ յուն: 
1701 թ.-ին ստա նում է աստ վա ծա բա նութ յան և 
փի լի սո փա յութ յան վար դա պե տի կո չում և տե ղա-
փոխ վում Վե նե տիկ, որ տեղ հոգ ևոր ծա ռա յութ-
յուն է ի րա կա նաց նում տե ղի Սուրբ Խաչ ե կե ղե-
ցում: Լե հաս տան վե րա դառ նա լով՝ ստանձ նում է 
Լե հա կան թա գա վո րութ յան հա րավ-ար ևել յան 
նա հանգ նե րի Հայ կա թո լիկ ե կե ղե ցու մի շարք 
բարձր հոգ ևոր պաշ տոն ներ: Ն րա նստա վայրն է 
ե ղել Ս տա նիս լա վով քա ղա քը: Բա ցի հա յե րե նից՝ 
նա գի տեր մի քա նի լե զու, այդ թվում՝ լե հե րեն, 
հու նա րեն, լա տի նե րեն, ի տա լե րեն, բուլ ղա րե-
րեն, մոլ դա վե րեն: Նա մա կագ րա կան կա պի մեջ 
էր ժա մա նա կի հայ և  օ տա րազ գի հոգ ևոր և քա-
ղա քա կան ազ դե ցիկ և  ան վա նի դեմ քե րի հետ: 
1729 թ.-ից պաշ տո նա վա րել է նաև Տ րան սիլ վա-
նիա յում՝ լի նե լով տե ղի Հայ կա թո լիկ ե կե ղե ցու 
հոգ ևոր ա ռաջ նոր դի թեկ նա ծու նե րից մե կը: Իր 
մաս նակ ցութ յունն է ու նե ցել 18-րդ դա րի հայ 
ա զա տագ րա կան շարժ մա նը:
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Stefan Roszka urodził się w Kamieńcu 
Podolskim. W 1672 roku, z powodu zajęcia 
miasta przez Turków, jego rodzina przeniosła 
się do Siedmiogrodu i osiadła w Dżurdżow (węg. 
Gyergyószentmiklós, obecnie Gheorgheni, 
Rumunia), gdzie w 1680 roku Roszka rozpoczął 
naukę. Od 1691 studiował w papieskim 
kolegium Urbanianum w Rzymie, a w 1700 
roku przyjął święcenia kapłańskie (w obrządku 
ormiańskokatolickim). W 1701 roku otrzymał 
stopień doktora teologii i filozofii, po czym 
wyjechał do Wenecji, gdzie pełnił posługę 
duszpasterską wśród tamtejszych Ormian w 
miejscowym kościele św. Krzyża. Po powrocie do 
Polski zajmował wysokie stanowiska kościelne 
na południowo wschodnich kresach dawnej 
Rzeczypospolitej, rezydując w Stanisławowie. 
Był dobrym znawcą języka ormiańskiego; 
opanował też inne języki: polski, grekę, łacinę, 
włoski, bułgarski i mołdawski. Utrzymywał 
rozległą korespondencję z wpływowymi 
postaciami swego czasu, duchownymi 
oraz świeckimi, zarówno Ormianami, jaki 
i obcokrajowcami. Był kandydatem  na 
stanowisko koadiutora arcybiskupa lwowskiego. 
W 1729 roku został mianowany wizytatorem 
apostolskim w Siedmiogrodzie; był nawet 
kandydatem na stanowisko biskupa tamtejszego 
kościoła ormiańskokatolickiego. Miał udział w 
dążeniach na rzecz niepodległości Armenii w 
XVIII wieku.

Ռոշ քան թո ղել է տար բեր լե զու նե րով 
գրա կան հա րուստ ժա ռան գութ յուն: Հե ղի-
նա կել է քե րա կա նութ յուն, տա րեգ րութ յուն, 
փի լի սո փա յա կան բնույ թի եր կեր, Լե հաս-
տա նում և Տ րան սիլ վա նիա յում գոր ծող հոգ-
ևոր մի շարք եղ բայ րութ յուն նե րի կա նո նադ-
րութ յուն ներ: Մա տե նա դա րա նում պահ վում 
են նրա՝ հա յե րեն գրված կրո նա կան, փի լի-
սո փա յա կան, քե րա կա նա կան բնույ թի ե րեք 
ինք նա գիր ձե ռա գիր: Դ րանք բո լորն էլ գրվել 
են Ս տա նիս լա վո վում 18-րդ դա րի ա ռա ջին 
կե սին: Հայտ նի է Ռոշ քա յի՝ 1727 թ.-ին գրված 
եր կու աշ խա տութ յուն: Ա ռա ջի նը ժո ղո վա ծու 
է՝ բաղ կա ցած հետև յալ աշ խա տութ յուն նե-
րից՝ « Պատ ճառ Ծ ռա զատ կին», « Հա յոց տո-
մա րի մա սին» և Կ ղե մես Գա լա նո սի «Աստ-
վա ծա յին բա ցար ձակ կա տա րե լու թյուն նե րի 
մա սին» (ՄՄ ձեռ. 1857): Մա տե նա դա րա նում 
պահ վող նրա մյուս աշ խա տութ յու նը « Փի-
լի սո փա յու թյուն կամ նե րա ծու թյուն Ա րիս-
տո տե լի Տ րա մա բա նութ յան» (ՄՄ ձեռ. 1966) 
գործն է, ո րին հե ղի նա կը կցել է դժվա րի մաց 
բա ռե րի մեկ նու թյուն: Հա մա ձայն հե տա գա 
հի շա տա կա րա նի՝ 1736 թ.-ին հե ղի նակն այն 

Ստեփանոս Ռոշքա, «Պատճառ Ծռազատկին», Ժողոված� , 
1727 թ., Ստանիսլավով, գրիչ` հեղինակ, ՄՄ ձեռ. 1857

Stefan Roszka, Przyczyna „krzywej ” Wielkanocy, zbiór, 1727, 
Stanisławów, kopista: autor, MM, rkps 1857

Կղեմե ս Գալանոս, «Աստվածային բացարձակ կատարել� -
թյ� ն ների մասին», Ժողոված� , 1727 թ., Ստանիսլավով, 
գրիչ` Ստեփանոս Ռոշքա, ՄՄ ձեռ. 1857

Clemente Galano, O absolutnych doskonałościach Bożych, 
zbiór, 1727, Stanisławów,
kopista: Stefan Roszka, MM, rkps 1857
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ըն ծա յել է Աբ րա համ Կ րե տա ցի կա թո ղի կո սին: 
Մա տե նա դա րա նում է պահ վում նաև Ռոշ քա-
յի հե ղի նա կա յին, աշ խար հում ըն դա մե նը չորս 
օ րի նա կով հայտ նի « Քե րա կա նութ յուն» աշ խա-
տութ յու նը ( տես՝ « Քե րա կա նութ յուն ներ»):

Zostawił po sobie bogaty dorobek literacki w 
różnych językach. Napisał gramatykę, kronikę 
historyczną oraz rozprawę filozoficzną. Był autorem 
kilku statutów ormiańskich bractw kościelnych w 
Polsce oraz w Siedmiogrodzie. W Matenadaranie 
przechowywane są trzy autografy Roszki pisane 
po ormiańsku: o treści religijnej, filozoficznej oraz 
gramatycznej. Wszystkie powstały w Stanisławowie 
w pierwszej połowie XVIII wieku. Z 1727 roku 
pochodzą dwa kodeksy. Pierwszy to praca zbiorowa, 
która składa się z traktatu autorstwa Roszki O 
przyczynie „krzywej” Wielkanocy, O kalendarzu 
ormiańskim oraz pracy Clemente Galana O 
absolutnych doskonałościach Bożych (MM, rkps 1857). 
Drugi rękopis to Filozofia lub Wstęp do Logiki 
Arystotelesa, do którego Roszka dołączył glosariusz 
(MM, rkps 1966). Według kolofonu, w 1736 roku 
Roszka dedykował ten rękopis zwierzchnikowi 
Kościoła ormiańskiego Abrahamowi z Kret. 
Matenadaran przechowuje także Gramatykę Roszki 
(zob. Gramatyki), zachowaną na świecie tylko w 
czterech egzemplarzach.

« Լե հա ցի» գրիչ ներն 

ար տա սահ մա նում

„Polscy” kopiści tworzący 
zagranicą

Մա տե նա դա րա նում պահ վում են Լեհ-լիտ-
վա կան թա գա վո րութ յու նից դուրս ըն դօ րի նակ-
ված ձե ռագ րեր, ո րոնք, սա կայն, գրվել են լե-
հա հայ գրիչ նե րի կող մից: Այդ պի սի գրիչ ներն 
ի րենց ըն դօ րի նա կած ձե ռագ րե րի հի շա տա կա-
րան նե րում նշում են այդ հան գա ման քը՝ ի րենց 
ա նուն նե րին ա վե լաց նե լով հա մա պա տաս խան 
մակ դիր ներ՝ «լե հա ցի», «կա մե նա ցի», «ի լո-
վա ցի»: Եր բեմն, երբ բա ցա կա յում են գրչի 
ծննդա վայ րի վե րա բեր յալ տե ղե կութ յուն նե րը, 
այս բնույ թի հի շա տա կութ յուն նե րը միակ վկա-
յութ յուն ներն են, որ ար տա սահ մա նում գոր ծող 
տվյալ գրի չը ի րա կա նում Լեհ-լիտ վա կան թա-
գա վո րութ յան հայ հա մայն քից է սե րում: 

W Matenadaranie przechowywane są również 
rękopisy, które powstały poza terenami dawnej 
Rzeczypospolitej, a jednak zostały skopiowane 
przez Ormian polskich. Kopiści w kolofonach 
podkreślali ten fakt, dołączając do swojego imienia 
odpowiednie przydomki, takie jak lehacy (z Polski), 

Ստեփանոս Ռոշքա, «Փիլիսոփայ� թյ� ն
կամ ներած� թյ� ն Արիստոտելի 

Տրամաբան� թյան», 1727 թ., Ստանիսլավով,
գրիչ` հեղինակ, ՄՄ ձեռ. 1966

Stefan Roszka, Filozofi a lub Wstęp 
do Logiki Arystotelesa, 1727, Stanisławów, 

kopista: autor, MM, rkps 1966
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kamenacy (z Kamieńca), ilowacy (ze Lwowa). 
Czasami, zwłaszcza, gdy brak jest szczegółów 
biograficznych dotyczących kopisty, te informacje 
są jedynym świadectwem tego, że działający za 
granicą ormiański kopista wywodził się właśnie z 
gminy ormiańskiej dawnej Polski.

Ղա զա րի ու Կա տա րի նա յի որ դի Մկր տիչ 
Լե հա ցին սե րում էր Զա մոշ չի հայ կա կան ըն-
տա նի քից: Գոր ծել է Լ վո վում, որ տեղ կա պեր 
ու ներ տե ղի հայ հա մայն քի ազ դե ցիկ ան դամ նե-
րի հետ: Մաս նա վո րա պես 1637 թ.-ին ու ղեկ ցել է 
Լ վո վի ա վա գե րեց Զա քա րիա յին նրա՝ Ե րու սա-
ղեմ կա տա րած ուխ տագ նա ցութ յան ժա մա նակ: 
Մա տե նա դա րա նում պահ վում է Մկր տիչ Լե հա-
ցու ըն դօ րի նա կած մի քա նի ձե ռա գիր: Որ պես 
1643 թ.-ին Էջ միած նում ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ-
րի գրիչ հան դես ե կող Մկր տի չը հա վա նա բար 
հենց Լե հա ցին է (ՄՄ ձեռ. 2389): Այս դեպ քում 
սա նրա՝ Հա յաս տա նում գոր ծե լու վե րա բեր յալ 
ա մե նա վաղ վկա յութ յունն է: 1645 թ.-ին գրված 
ձե ռագ րի (ՄՄ ձեռ. 2089) թե՛ գրի չը և թե՛ ստա ցո-
ղը Մկր տիչ Լե հա ցին է, ո րը հան դես է գա լիս 
որ պես ա բե ղա: Թեև հի շա տա կա րա նում նշված 
չէ գրչութ յան վայ րը, սա կայն, ան կաս կած, այն 
գրվել է Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յու նից 
դուրս, հա կա ռակ դեպ քում անտ րա մա բա նա-
կան է գրչի հի շա տա կումն այն մա սին, որ ին-

քը լե հաց աշ խար հից է: Մկրտ չի ըն դօ րի նա կած 
մյուս ձե ռա գի րը գրվել է 1646-1653 թթ., ընդ ո րում` 
մի մա սը գրվել է Էջ միած նում, իսկ մյուս մա սը՝ 
Տաթ ևի վան քում (ՄՄ ձեռ. 1742): Այս ձե ռագ րում 
գրի չը հի շա տա կում է իր հա մերկ րա ցուն՝ Ս տե-
փա նոս քա հա նա յին, ո րը գրել է սկզբնագ րե րը: 
Խոսքն, ան շուշտ, Ս տե փա նոս Լե հա ցու մա-
սին է: Այս տեղ ևս Մկր տի չը նշել է, որ սե րում 
է « Լե հաց երկ րից, ո րը կոչ վում է Սար մա տիա»: 
1659 թ.-ին Տաթ ևի վան քում նա ըն դօ րի նա կում է 
իր հեր թա կան ձե ռա գի րը (ՄՄ ձեռ. 2831): Հայտ նի 
է, որ մա հա ցել է 1660 թ.-ին և թաղ ված է Տաթ ևի 
վան քում:

Mykyrticz Lehacy, syn Ghazara i Katarzyny,   
pochodził z Zamościa. Działał we Lwowie i miał 
kontakty z miejscowymi autorytetami ormiańskimi. 
W 1637 roku towarzyszył archiprezbiterowi 
ormiańskiemu, księdzu Zakarii, w pielgrzymce 
do Jerozolimy. W Matenadaranie zachowało 
się kilka skopiowanych przez niego rękopisów. 
Kodeks wykonany w 1643 roku w Eczmiadzynie 
przez niejakiego Mykyrticza najprawdopodobniej 
wyszedł właśnie spod jego pióra (MM, rkps 2389). 

Byłoby to najwcześniejsze świadectwo obecności 
tego skryby w Armenii. Tenże Mykyrticz jest 
zarówno kopistą, jak i właścicielem rękopisu, 
który powstał w 1645 roku. Występuje w nim jako 

Ստեփանոս Ռոշքայի 1736 թ. ընծայագիրը՝ 
� ղղված Ամե նայն հայոց կաթողիկոս 
Աբրահամ Կրետաց� ն, 
Ստեփանոս Ռոշքա, «Փիլիսոփայ� թյ� ն կամ 
ներած� թյ� ն Արիստոտելի Տրամաբան� թյան», 
1727 թ., Ստանիսլավով, 
գրիչ` հեղինակ, ՄՄ ձեռ. 1966

Notka Stefana Roszki z dedykacją (1736) 
dla zwierzchnika Kościoła ormiańskiego 
Abrahama z Kret, 
w: Filozofi a lub Wstęp do 
Logiki Arystotelesa, 1727, Stanisławów, 
kopista: autor, MM, rkps 1966

Լ
Ե

Հ
Ա

Հ
Ա

Յ
Ե

Ր
. 

Ձ
Ե

Ռ
Ա

Գ
Ր

Ա
Կ

Ա
Ն

 Ժ
Ա

Ռ
Ա

Ն
Գ

Ո
Ւ

Թ
Յ

Ո
ՒՆ

 /
 O

R
M

IA
N

IE
 P

O
LS

C
Y

. 
SP

U
ŚC

IZ
N

A
 R

ĘK
O

P
IŚ

M
IE

N
N

A



36

mnich. Choć kolofon nie informuje, gdzie ów rękopis 
został skopiowany, to Mykyrticz przebywał już wtedy 
zapewne poza Rzeczpospolitą, gdyż w przeciwnym 
razie nie podkreślałby, że pochodzi „z kraju Polaków” 

(MM, rkps 2089). Kolejny rękopis Mykyrticza powstał 
pomiędzy rokiem 1646 a 1653, przy czym jedną jego 
część spisano w Eczmiadzynie, a drugą w klasztorze 
Tatew na południu Armenii (MM, rkps 1742). W księdze 
wspominał swojego „rodaka”, księdza Stefana, który 
wykonał inicjały. Chodzi tu zapewne o Stefana Lehacego. 
Także tu podkreślał swoje polskie pochodzenie: „z kraju 
Polaków, który zwie się Sarmacją”. Kolejny rękopis 
ze zbiorów Matenadaranu autorstwa Mykyrticza 
Lehacego, z 1659 roku, został skopiowany w Tatewie 
(MM, rkps 2831). Wiadomo, że kopista zmarł w 1660 roku 
i został pochowany w Tatewie.

Լե հա հայ հա մայն քից սե րող, Մկր տիչ Լե հա ցի 
ան վամբ հա վա նա բար մեկ այլ գրիչ է Մա տե նա-

դա րա նում պահ վող, 1640 թ.-ին գրված ձե ռագ րի 
(ՄՄ ձեռ. 8376) ըն դօ րի նա կո ղը: Թեև հի շա տա կա-
րա նում տե ղե կութ յուն չկա, թե որ տեղ է գրվել ձե-
ռա գի րը, սա կայն այլ աղբ յուր նե րից հայտ նի է, որ 
17-րդ դա րի 20-30-ա կան թվա կան նե րին Հա լե պում 
գոր ծել է Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հայ կա-
կան հա մայն քից սե րող, Գ րի գո րի և Ե ղի սա բե թի 
որ դի Մկր տիչ Լե հա ցին, ո րը զբաղ վել է ձե ռագ-
րե րի ըն դօ րի նա կութ յամբ: Մա տե նա դա րան յան 
ձե ռագ րում Լե հա ցի Մկր տիչն ի րեն ան վա նում է 
պան դուխտ գրիչ և խնդ րում է հի շել իր վա ղա մե-
ռիկ որ դուն: Լե հա ցին աշ խար հիկ է, նրա հոգ ևոր 
կոչ ման մա սին տե ղե կութ յուն չկա:

Jeszcze inny Ormianin polski działający poza dawną 
Rzeczypospolitą, nazywał się Mykyrticz Lehacy. 
Najprawdopodobniej to on był kopistą rękopisu 
z 1640 roku (MM, rkps 8376). Choć w kolofonie 
brak odpowiednich danych dla potwierdzenia tej 

Հոհան Կամե նաց�  հիշատակարանը, Ժողոված� , 
1624 թ., 1628 թ., Կոս տանդ ն�  պոլ իս, 

գրիչ` Հոհան Կամե նացի, Գալ� ստ, ՄՄ ձեռ. 8873

Kolofon Hohana z Kamieńca,
w: zbiór, 1624, 1628, Konstantynopol,

kopista: Hohan z Kamieńca, Galust, MM, rkps 8873
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identyfikacji, wiadomo, że w latach 20.–30. XVII 
wieku w Aleppo działał wywodzący się z dawnej 
Rzeczypospolitej kopista o tym samym imieniu, 
syn Grigora i Jeghisabet (Elżbiety). W omawianym 
rękopisie z Matenadaranu Mykyrticz nazywa siebie 
uchodźcą i prosi o pamięć o swym zmarłym synu. Był 
zapewne osobą świecką, ponieważ brak jest danych o 
jego przynależności do stanu duchownego.

Մա տե նա դա րա նում պահ վող, 1624 թ.-ին 
Կոս  տան դ նու  պոլ սում ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ րի 
(ՄՄ ձեռ. 8873) գրի չը Զա տի կի և Զմ րու թի որ դի Հո-
հան դպիրն է, ո րը ներ կա յա նում է որ պես « Լե հաց 
տնից, Կա մե նիս քա ղա քից»:   

Կա մե նե ցի հայ հա մայն քից է սե րում նաև 
1639 թ.-ին Կա ֆա յում ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ րի 
(ՄՄ ձեռ. 7368) գրիչ Խա չա տու րը, ո րը ներ կա յա նում 

է որ պես Խաչ քո Լեհ ցի (նաև՝ Խա չա տուր Կա մեն-
ցի):  Հա վա նա բար հենց նա է որ պես 1636 թ.-ին 
ար դեն Կոս տանդ նու պոլ սում գրված ձե ռագ րի 
(ՄՄ ձեռ. 8620) գրիչ ու կազ մող ներ կա յա ցող Խաչ քո 
Լեհ ցին:

Kopistą przechowywanego w Matenadaranie rękopisu, 
wykonanego w 1624 roku w Konstantynopolu 
(MM, rkps 8873), był kleryk Hohan, syn Zatika i 
Zymrut. W kolofonie przedstawił się jako pochodzący 
„z krainy Polaków, z miasta Kamienic”. Z Kamieńca 
pochodził także Chaczatur (Krzysztof), twórca rękopisu 
skopiowanego w 1639 roku w Kaffie (MM, rkps 7368), 
który w kolofonie występuje jako Chaczko Lehcy 
(znany także jako Chaczatur Kamency). Jakiś, być 
może ten sam, Chaczko Lehcy pojawił się w 1636 
roku jako kopista i introligator rękopisu powstałego w 
Konstantynopolu (MM, rkps 8620).

Հայսմավ� րք, 1639 թ., Կաֆա,
գրիչ` Խաչքո Լեհցի, ՄՄ ձեռ. 7368

Martyrologium, 1639, Kaff a,
kopista: Chaczko Lehcy, MM, rkps 7368
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ՄԱՍ II
Ի՞ՆՉ ԷԻՆ ԳՐՈՒՄ. ՁԵՌԱԳՐԵՐԻ ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ

ROZDZIAŁ II 
CO KOPIOWANO? GATUNKI PIŚMIENNICTWA



40

Մա տե նա դա րա նում պահ վող, Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հա յա շատ կենտ րոն նե րում ստեղծ-
ված ձե ռագ րերն աչ քի են ընկ նում բո վան դա կա յին հարս տութ յամբ: Այս տեղ պահ վում են ծի սակ րո նա կան, 
աստ վա ծա բա նա կան, փի լի սո փա յա կան, դա վա նա բա նա կան, քե րա կա նա կան, տո մա րա գի տա կան բնույ-
թի հայ և  օ տա րազ գի հե ղի նակ նե րի աշ խա տութ յուն ներ, բժշկա րան ներ, բա ռա րան ներ, պատ մա կան ար-
ժեք ներ կա յաց նող ու գե ղար վես տա կան բնույ թի եր կեր:

Przechowywane w Matenadaranie rękopisy, powstałe w ormiańskich ośrodkach dawnej Rzeczypospolitej, wyróżnia 
bogactwo gatunków literackich. Znajdziemy wśród nich teksty religijne, w tym o charakterze liturgicznym, 
teologiczne, filozoficzne czy dogmatyczne, a także gramatyki, kalendarze, traktaty medyczne, słowniki, teksty o 
wartości historycznej czy zabytki literatury pięknej, autorów zarówno ormiańskich, jak i obcych.

Ծի սակ րո նա կան   

բո վան դա կութ յամբ ձե ռագ րեր 

Teksty religijne

Մեծ թիվ են կազ մում տե ղի Հայ ե կե ղե ցու հա-
մար անհ րա ժեշտ ծի սակ րո նա կան գրքե րը, ինչ-
պի սիք են՝ Աստ վա ծա շուն չը (ՄՄ ձեռ. 351, Լ վով, 

1616-1619 թթ.), Ա վե տա րա նը (ՄՄ ձեռ. 5176, Կա մե-

նեց, 1643 թ.), Սաղ մո սա րա նը (ՄՄ ձեռ. 7194, Լ վով, 

1615 թ.), Կա նո նա գիրք և Դա տաս տա նա գիրք ժո-
ղո վա ծուն (ՄՄ ձեռ. 778, Լ վով, 1635 թ.), Շա րակ նո ցը 

(ՄՄ ձեռ. 9741, Լ վով, 1680 թ.), Պա տա րա գա մա տույ ցը 
(ՄՄ ձեռ. 9744, Կու տեր, 1732 թ.), Ճա շո ցը (ՄՄ ձեռ. 7498, 

Կա մե նեց, 1572 թ.), Հայ ե կե ղե ցու ծի սա րան Մաշ տո-
ցը (ՄՄ ձեռ. 211, Լուցք, 1629 թ.) և  այլն:

Najliczniejszą grupę stanowią teksty religijne, przede 
wszystkim o charakterze liturgicznym, które zaspokajały 
potrzeby parafii ormiańskich w dawnej Rzeczypospolitej, 
między innymi Pismo Święte (MM, rkps 351, Lwów 1616–

1619), ewangeliarz (MM, rkps 5176, Kamieniec 1643), psałterz 
(MM, rkps 7194, Lwów 1615), Księga kanonów kościelnych 
oraz Księga sądownictwa (MM, rkps 778, Lwów 1635), 
księga hymnów kanonicznych (MM, rkps 9741, Lwów 1680), 
mszał (MM, rkps 9744, Kuty 1732), lekcjonarz (MM, rkps 7498, 

Kamieniec 1572), rytuał (MM, rkps 211, Łuck 1629) i wiele innych.

Այս խմբին են դաս վում նաև Ե կե ղե ցու հայ և  
օ տա րազ գի աստ վա ծա բան նե րի մեկ նութ յուն նե րը, 

աստ վա ծա բա նա կան, փի լի սո փա յա կան ու դա վա-
նա բա նա կան բնույ թի եր կե րը, ո րոնք, ան շուշտ, 
Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հայ կա կան վա-
նա կան հա մա լիր նե րի և  առ հա սա րակ բարձ րաս-
տի ճան հոգ ևո րա կա նութ յան անձ նա կան գրա դա-
րան նե րի մաս են կազ մել: Մա տե նա դա րա նում են 
պահ վում հայ աստ վա ծա բան նե րից Դա վիթ Ան-
հաղ թի (5-րդ դա րի երկ րորդ կես), Գ րի գոր Նա րե-
կա ցու (10-րդ դա րի երկ րորդ կես), Ներ սես Շ նոր-
հա լու և Ներ սես Լամբ րո նա ցու (12-րդ դար), Հով-
հան Ո րոտ նե ցու (14-րդ դար), Վար դան Ար ևել ցու 
(13-րդ դար) «Հն գա մատ յա նի մեկ նութ յուն» աշ խա-
տութ յու նը (ՄՄ ձեռ. 1004, Լ վով, 1636 թ.), ինչ պես նաև 
Գ րի գոր Տաթ ևա ցու (14-րդ դար) աշ խա տութ յուն նե-
րի մի շարք ըն դօ րի նա կութ յուն ներ, մաս նա վո րա-
պես Տաթ ևա ցու « Գիրք հարց մանց» (ՄՄ ձեռ. 815, 

Լ վով, 1615 թ.), « Սաղ մոս նե րի մեկ նութ յուն» 
(ՄՄ ձեռ. 1201, հա վա նա բար Կա մե նեց, 1611 թ.), « Մատ-
թեո սի Ա վե տա րա նի մեկ նութ յուն» (ՄՄ ձեռ. 1259, 

Լ վով, 1562 թ.) գոր ծե րը: Մա տե նա դա րա նում պահ-
վում են նաև օ տա րազ գի հե ղի նակ նե րի՝ լե հա հայ 
կենտ րո նե րում ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ րեր՝ Դիո նի-
սիոս Ա րեո պա գա ցու մի շարք աշ խա տութ յուն ներ 
(ՄՄ ձեռ. 24, Լ վով, 1615 թ.), Կ յու րեղ Ե րու սա ղե մա ցու 
մա տե նագ րութ յու նը (ՄՄ ձեռ. 5730, Լ վով, 1616 թ.) և 
« Գան ձե րի գիրք» աշ խա տութ յու նը (ՄՄ ձեռ. 479, 

Լ վով, 1615 թ.), Գ րի գոր Աստ վա ծա բա նի « Ճա ռե րը» 
(ՄՄ ձեռ. 99, Լ վով, 1617 թ.), Գ րի գոր Ն յու սա ցու «Ինը 
երանություններին» նվիրված աշ խա տութ յու նը 
(ՄՄ ձեռ. 1385, Լ վով, 1615 թ.) և  այլն:
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Կանոնագիրք հայոց, Կանոնագիրք և Դատաստանագիրք, 1635 թ., Լվով,
գրիչ` Մկրտիչ, ՄՄ ձեռ. 778

Kanon kościelny, w: Księga kanonów kościelnych oraz Księga sądownictwa, 1635, Lwów,
kopista: Mykyrticz, MM, rkps 778
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Do tej grupy zalicza się też komentarze do różnych 
utworów o charakterze teologicznym, filozoficznym 
czy dogmatycznym autorstwa ojców Kościoła 
ormiańskiego i powszechnego. Kodeksy te zapewne 
należały do bibliotek ośrodków klasztornych czy 
wykształconej elity duchowieństwa ormiańskiego. 
Spośród autorów ormiańskich w Matenadaranie są 
przechowywane utwory m.in. Dawita Anhaghta 
(2. połowa V w.), Grzegorza z Nareku (2. połowa X 
w.), autorów z XII wieku: Nersesa Sznorhalego oraz 
Nersesa z Lambronu, Howhana z Worotanu (XIV w.), 
Wartana Arewelcego (XIII w.), zwłaszcza Komentarz 
do Pięcioksięgu (MM, rkps 1004, Lwów 1636), utwory 
autorstwa Grzegorza z Tatewu (XIV w.), zwłaszcza 
Księga pytań (MM, rkps 815, Lwów 1615), Komentarz 
do Księgi psalmów (MM, rkps 1201, Kamieniec [?] 

1611), Komentarz do Ewangelii według św. Mateusza 
(MM, rkps 1259, Lwów 1562). Matenadaran posiada 
także pisma ojców Kościoła powszechnego, zwłaszcza 
ormiańskie przekłady dzieł Pseudo-Dionizego 
Areopagity (MM, rkps 24, Lwów 1615), Bibliografię 
Cyryla z Aleksandrii (MM, rkps 5730, Lwów 1616) czy 
Pracę koronkową (MM, rkps 479, Lwów 1615) i Mowy 
Grzegorza z Nazjanzu (MM, rkps 99, Lwów 1617) czy 
Homilie do Błogosławieństw Grzegorza z Nyssy 
(MM, rkps 1385, Lwów 1615).

Տա րաբ նույթ ձե ռագ րեր՝  

քե րա կա նութ յուն ներ,   

տո մա րա գի տա կան  

եր կեր, պատ մա կան   

ար ժեք ներ կա յաց նող   

գոր ծեր, բա ռա րան ներ,   

բժշկա րան ներ,    

թարգ մա նութ յուն ներ,   

այ լագ րութ յուն

Varia: gramatyki, 
kalendarze, kroniki 
historyczne, słowniki, 
traktaty medyczne, 
przekłady, alografia

Մ յուս խում բը կազ մում են տա րաբ նույթ ձե-
ռագ րե րը՝ հայ կա կան ե կե ղե ցի նե րին կից գոր ծող 
դպրոց նե րի գոր ծու նեութ յան հա մար անհ րա-
ժեշտ գրքե րը՝ քե րա կա նութ յուն ներ, այբ բե նա-
րան ներ, տո մա րա գի տա կան բնույ թի գոր ծեր, 
բա ռա րան ներ, ինչ պես նաև թարգ մա նութ յուն-
ներ, գե ղար վես տա կան եր կեր, բժշկա րան ներ, 
նաև Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան ու այդ 

թա գա վո րութ յան հայ կա կան հա մայն քի ու սում-
նա սի րութ յան հա մար պատ մա կան կար ևոր նշա-
նա կութ յուն ու նե ցող աշ խա տութ յուն ներ:

Drugą grupę stanowi różnorodna literatura, tak 
zwane Varia. Można tu zaliczyć teksty szkolne 
służące do nauczania w ormiańskich szkołach 
kościelnych: gramatyki, elementarze, kalendarze, 
słowniki, także przekłady i samodzielne teksty 
literackie, traktaty medyczne oraz teksty o wartości 
historycznej, które mają wielkie znaczenie dla 
odtwarzania historii dawnej Rzeczypospolitej czy 
jej gmin ormiańskich.

Քե րա կա նութ յուն ներ

Gramatyki 

Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հա յա-
շատ կենտ րոն նե րում ըն դօ րի նակ վում էին ինչ-
պես հայ միջ նա դար յան քե րա կան նե րի գոր ծեր, 
այն պես էլ ստեղծ վում էին քե րա կա նութ յան 
ինք նու րույն, հե ղի նա կա յին աշ խա տութ յուն ներ: 
Մա տե նա դա րա նում պահ վում են լե հա հայ մի-
ջա վայ րում ստեղծ ված քե րա կա նա կան բնույ թի 
մի քա նի հե ղի նա կա յին աշ խա տութ յուն ներ:

W ormiańskich ośrodkach dawnej Rzeczypospolitej 
powstawały nie tylko kopie gramatyk ormiańskich 
autorów średniowiecznych, lecz były także 
tworzone oryginalne, autorskie opracowania. 
Matenadaran przechowuje kilka autorskich 
podręczników gramatyki, wywodzących się ze 
środowiska Ormian polskich.

Այս ա ռու մով խորհր դան շա կան է 17-րդ դա-
րի սկզբնե րին Լ վո վում կազմ ված քե րա կա նա-
կան ձեռ նար կը: Այն գրվել է տե ղի հայ կա կան 
դպրո ցի ու սուց չա պետ Դա վիթ Զեյ թուն ցու կող-
մից: 1607 թ.-ին Լ վո վում հաս տատ վե լուց հե տո 
Դա վիթ ու սուց չա պե տը հա վա նա բար պի տի գի-
տակ ցեր, որ գո յութ յուն ու նե ցող քե րա կա նա կան 
ձեռ նարկ նե րի լե զուն խրթին է իր սա նե րի հա-
մար: Դա պայ մա նա վոր ված էր տե ղի հա մայն-
քի ա ռանձ նա հատ կութ յամբ, այն է՝ լե հա հա յե րի 
զգա լի մա սի ա ռօր յա գոր ծա ծա կան լե զուն ե ղել 
է ոչ թե մայ րե նի լե զուն՝ հա յե րե նը, այլ օ տար լե-
զու նե րը՝ ղփչա ղե րե նը, լե հե րե նը: Հաշ վի առ նե-
լով այս հան գա ման քը և հիմն վե լով գո յութ յուն 
ու նե ցող հա յե րեն և հա վա նա բար տե ղի քե րա-
կա նա կան ձեռ նարկ նե րի վրա՝ Դա վիթ ու սուց-
չա պե տը ստեղ ծում է քե րա կա նութ յան նոր դա-
սա գիրք: Հի շա տա կա րա նում նա հետև յալ կերպ 
է ներ կա յաց նում ձեռ նար կի ստեղծ ման տրա մա-
բա նութ յու նը. «[…] պար զեց րի այն՝ եր կու մա սի 
բա ժա նե լով՝ այ սինքն՝ հարց ու պա տաս խա նի 
ձևով ի վար ժանք դե ռա հաս նե րի, որ պես զի մե-
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կի հար ցին հարկ լի նի, որ մյու սը պա տաս խա նի, 
որ պես զի այդ պես դյու րաց վի ու սա նե լը, և [ա շա-
կերտ նե րը] չծու լա նան: Իսկ տեղ-տեղ [շա րադ-
րան քի] եր կա րը, ո րը կձանձ րաց ներ ըն թեր ցո-
ղին, այն կար ճեց րի, իսկ [այն տեղ] ուր միտ քը 
պարզ չէր, այն չա փա վոր եր կա րեց րի»: Միև-
նույն ժա մա նակ նա իր դա սագր քում ա վան դում 
է. « Պետք է կա տա րե լա պես ի մա նալ քո ազ գի 
լե զուն՝ ըստ ա մե նայն բար բա ռով և գա վառ նե-
րի խոս քով, և դ րա նից հե տո, ե թե հնա րա վոր 
է, հա րա կից ազ գե րի նը»: Ձեռ նարկն օժտ ված 
է ման կա վար ժա կան մի շարք ա ռանձ նա հատ-
կութ յուն նե րով, մաս նա վո րա պես մեջ բեր ված 
են լե հա հայ մա նուկ լսա րա նի հա մար հո գե-
հա րա զատ օ րի նակ ներ՝ ղփչա ղե րեն ա սույթ-
ներ, իսկ « Քե րա կա նութ յան մեկնության» ո րոշ 
ըն դօ րի նա կութ յուն նե րի կցված է ղփչա ղե րեն 
տեր մին նե րի բա ռա րան: Քե րա կա նա կան ո րոշ 
ի րո ղութ յուն նե րի բա ցատ րութ յուն նե րի հա մար 
օ րի նակ են բեր ված ա շա կերտ նե րին հա րա-
զատ տե ղանք նե րի, ժա մա նա կա կից լվով յան 
մի ջա վայ րի ան ձանց, ինչ պես նաև ո րոշ սա նե րի 
ա նուն ներ: Սա նե րից ո մանք հե տա գա յում պետք 
է զբաղ վեին ձե ռագ րե րի ըն դօ րի նա կութ յամբ, 

ո րոնց մի մասն էլ պահ վում է Մա տե նա դա րա-
նում: Զեյ թուն ցուն ա շա կեր տել են Դո մա ժիրս քի 
եղ բայր ներ Նի կոլն ու Գ րի գո րը: Հատ կան շա-
կան է, որ  Քե րա կա նութ յան ա մե նա հին օ րի նա-
կը, ո րը գրվել է 1613 թ.-ին, ըն դօ րի նակ վել է ձե-
ռագ րում հի շա տակ ված սա նի՝ Պող տա նի որ դի 
Զա տի կի ձեռ քով: Զեյ թուն ցու « Քե րա կա նութ-
յան մեկնության» բնօ րի նա կը չի պահ պան վել, 
սա կայն Մա տե նա դա րա նում կան ժա մա նա կա-
կից՝ 17-րդ դա րի ա ռա ջին կե սին ար ված մի քա-
նի ըն դօ րի նա կութ յուն ներ: Մաս նա վո րա պես, 
1635 թ.-ին Էջ միած նում գրված քե րա կա նա կան 
բնույ թի ժո ղո վա ծո ւում (ՄՄ ձեռ. 2380) ընդգրկ-
ված է նաև Զեյ թուն ցու  Քե րա կա նութ յու նը: 

Zjawiskiem wyjątkowym na tle ormiańskiej tradycji 
szkolnej było pojawienie się na początku XVII 
wieku we Lwowie Gramatyki języka ormiańskiego, 
napisanej przez mistrza ormiańskiej szkoły przy 
katedrze lwowskiej, Dawita z Zejtunu. W 1607 
roku, wkrótce po osiedleniu się we Lwowie, mistrz 
Dawit miał sobie uświadomić, że język istniejących 
podręczników gramatyki jest zbyt skomplikowany 
dla jego lwowskich uczniów. Było to związane z 

Դավիթ Զեյթ� նցի, «Քերական� թյան մե կն� թյ� ն» 
(գրիչ՝ Վարդերես Լեհցի), Ժողոված� , 1635 թ., Էջմի ածին, 

գրիչ` Եսայի, Վարդերես Լեհցի, ՄՄ ձեռ. 2380

Dawit z Zejtunu, Gramatyka
(kopista: Warteres Lehcy), zbiór, 1635, Eczmiadzyn, 

kopiści: Izajasz, Warteres Lehcy, MM, rkps 2380
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tym, że w życiu codziennym znaczna część Ormian 
polskich używała nie języka ormiańskiego, lecz 
kipczackiego i polskiego. Biorąc to pod uwagę, w 
oparciu o istniejące podręczniki gramatyki, w tym 
zapewne miejscowe, mistrz Dawit stworzył zupełnie 
nową książkę. W kolofonie tak uzasadniał potrzebę 
jej napisania: „[...] podzieliłem ją na dwie części, 
czyli na pytania i odpowiedzi, dla ułatwienia nauki 
najmłodszym uczniom, by na pytania jednego miał 
drugi odpowiedzieć, by [uczniowie] w ten sposób 
byli bardziej skłonni do nauki i nie nudzili się. Długie 
fragmenty [narracji], które zanudziłyby czytelnika, 
skróciłem, a tam, gdzie myśl była niejasna, w 
miarę je rozszerzyłem [...]”. Jednocześnie autor 
zalecał, że „najpierw należy doskonale opanować 
język własnego narodu, wraz z wszystkimi jego 
dialektami, a dopiero potem, gdy jest możliwość 
[powinno się opanować] języki narodów sąsiednich”. 
Podręcznik wyróżnia się znakomitym podejściem 
pedagogicznym, zwłaszcza zrozumiałymi dla 
młodego audytorium Ormian polskich przykładami: 
ze względu na używany przez nich na codzień język 
kipczacki, autor wykorzystał przysłowia w tym 
języku, zaś do niektórych egzemplarzy Gramatyki 
dołączony jest glosariusz w języku kipczackim. Dla 
ułatwienia nauki autor odwoływał się do znanych 
lwowskim uczniom zjawisk i ludzi, głównie imion 
osób z ówczesngo środowiska Ormian lwowskich 
czy swoich uczniów. Niektórzy z nich później 
zajmowali się kopiowaniem rękopisów i część także 
tego dorobku jest przechowana w Matenadaranie. 
Uczniami Dawita z Zejtunu byli wspomniani już 
bracia Domażyrscy – Nikol i Grigor. Co ciekawe, 
najstarszy znany egzemplarz Gramatyki pochodzi 
z 1613 roku, a jego kopistą był wymieniony w 
podręczniku uczeń mistrza Dawita, Zatik, syn 
Bogdana. Oryginał Gramatyki nie zachował się, ale 
w Matenadaranie znajduje się kilka współczesnych 
mu egzemplarze z pierwszej połowy XVII wieku. 
Także rękopis o treści gramatycznej, skopiowany w 
1635 roku w Eczmiadzynie, zawiera między innymi 
Gramatykę Dawita z Zejtunu (MM, rkps 2380).

Դա վիթ Զեյ թուն ցու « Քե րա կա նութ յան 
մեկնություն»–ը լե հա հայ մի ջա վայ րում ստեղծ-
ված միակ ինք նու րույն քե րա կա նա կան աշ խա-
տութ յու նը չէ, ո րը գրվել է՝ ել նե լով տե ղի հա-
մայն քի կա րիք նե րից ու ա ռանձ նա հատ կութ-
յուն նե րից: Մա տե նա դա րա նում պահ վում են 
առն վազն ևս  եր կու նմա նա տիպ ինք նու րույն 
աշ խա տութ յուն ներ, ո րոնք ստեղծ վել են Լե հաս-
տա նի Հայ ե կե ղե ցու՝ Հ ռո մի կա թո լիկ ե կե ղե ցու 
հետ միա վո րու մից հե տո: 

Լ վո վում 1692 թ.-ին ա նա նուն հե ղի նա կի 
կող մից գրված «Նորավարժ աշակերտների 

այբբենարան» խո րա գի րը կրող ձեռ նար կը 
(ՄՄ ձեռ. 12) ստեղծ վել է Լ վո վի պա պա կան վար-
ժա րա նի ու սու ցիչ նե րի գոր ծա ծութ յան հա մար: 
Լ վով յան Այբ բե նա րա նը տար բեր վում է հայ 
ի րա կա նութ յան մեջ գո յութ յուն ու նե ցող նմա նա-
տիպ ձեռ նարկ նե րից: Հինգ գլխից բաղ կա ցած 
Այբ բե նա րա նի միայն մի փոքր մասն է, որ կոչ-
ված է գրա ճա նա չութ յուն սո վո րեց նե լու, զգա լի 
մա սը կրո նա կան, բա րո յակր թա կան, խրա տա-
կան ու ճա նա չո ղա կան բնույ թի նյու թեր են: Այբ-
բե նա րա նի՝ աշ խար հի տար բեր հա վա քա ծու նե-
րում պահ պան ված օ րի նակ նե րը կցված չեն այլ 
ժո ղո վա ծու նե րի, այլ հան դես են գա լիս որ պես 
ա ռան ձին ձե ռագ րեր: Սա նաև հայ ի րա կա նութ-
յան մեջ հայտ նի ա մե նա հին ձեռ նարկ նե րից է, 
ո րում Սաղ մո սա րա նի փո խա րեն, որ պես ըն-
թեր ցա նութ յան նյութ, տրված է աշ խար հիկ բո-
վան դա կութ յուն ու նե ցող ըն թեր ցա րան: Այբ բե-
նա րա նի կար ևոր ա ռանձ նա հատ կութ յուն նե րից 
է այն, որ ու նի լայն տա րա ծում ու նե ցող նշա-
նագ րե րի և հա պա վում նե րով գրվող բա ռե րի 
այբ բե նա կան կար գով տրված բա ցատ րութ յուն-
ներ: Հա մա ձայն ուշ շրջա նի հի շա տա կա րա նի՝ 
1729 թ.-ին Լե հաս տա նի Հայ կա թո լիկ ե կե ղե ցու 
ար քե պիս կո պոս Հով հան նես Ավ գուս տին յանցն 
այն նվի րել է Աբ րա համ վար դա պետ Կ րե տա-
ցուն՝ ա պա գա Ա մե նայն հա յոց կա թո ղի կոս Աբ-
րա համ Գ Կ րե տա ցուն:

Gramatyka mistrza Dawita nie była jedynym 
dziełem autorskim, które powstało w środowisku 
ormiańskim dawnej Rzeczypospolitej i uwzględniało 
potrzeby i cechy charakterystyczne miejscowej 
gminy. W Matenadaranie przechowywane są 
przynajmniej dwie inne Gramatyki, które powstały 
już po unii kościelnej we Lwowie.

Elementarz, napisany we Lwowie w 1692 roku 
przez anonimowego autora (MM, rkps 12), powstał 
na potrzeby nauczycieli w tamtejszym ormiańskim 
kolegium papieskim teatynów. Pewne cechy 
odróżniają go od innych podręczników tego 
typu, które istniały w środowisku ormiańskim. 
Tylko mały fragment składającego się z 5 części 
Elementarza jest przeznaczony do nauki czytania 
i pisania. Wiele miejsca zajmują teksty religijne, 
pouczająco-moralizatorskie czy informacyjne. 
Zachowane w światowych kolekcjach egzemplarze 
Elementarza zostały napisane jako odrębna pozycja, 
która nie była włączana do kodeksów obejmujących 
inne teksty. Jest to najstarszy przykład dzieła, 
w którym zamiast psałterza, pojawiły się 
przeznaczone do lektury teksty o treści świeckiej. 
Ciekawostką tego Elementarza jest bez wątpienia 
wykaz najczęściej spotykanych w tekstach znaków 
(symboli) używanych w piśmie ormiańskim, a także 
skrótów, które podano w porządku alfabetycznym 
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«Նորավարժ աշակերտների այբբենարան», 
1692 թ., Լվով, ՄՄ ձեռ. 12

Elementarz, 1692, Lwów, MM, rkps 12

«Նշանագրերի մասին», «Համառոտագր� թյ� նների մասին», «Նորավարժ աշակերտների այբբենարան», 
1692 թ., Լվով, ՄՄ ձեռ. 12

„O symbolach”, „O skrótach”, Elementarz, 1692, Lwów, MM, rkps 12
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wraz z objaśnieniami. Według kolofonu, w 
1729 roku lwowski arcybiskup ormiański, 
Jan Augustynowicz, podarował ten rękopis 
doktorowi Abrahamowi z Kret, przyszłemu 
zwierzchnikowi Ormiańskiego Kościoła 
Apostolskiego (jako Abraham III).

Լե հա հայ մի ջա վայ րում ստեղծ ված հա-
ջորդ քե րա կա նա կան ձեռ նար կը Ս տա նիս-
լա վո վում 1718 թ.-ին գրված « Քե րա կա նութ-
յունն» է (ՄՄ ձեռ. 10813), ո րի հե ղի նակն է 
Ս տե փա նոս Ռոշ քան: Աշ խար հում հայտ նի 
է այս աշ խա տութ յան ըն դա մե նը չորս ըն դօ-
րի նա կութ յուն, ո րից մե կը պահ վում է Մա-
տե նա դա րա նում. այն հե ղի նա կի ինք նա գիր 
օ րի նակն է: 

Kolejny podręcznik gramatyki wywodzący 
się ze środowiska Ormian polskich, powstał 
w Stanisławowie w 1718 roku. Jego autorem 
był Stefan Roszka. W Matenadaranie 
przechowywany jest jeden z czterech znanych 
egzemplarzy książki (MM, rkps 10813), który 
jest autografem Roszki.

Տոմարագիտական երկեր

Kalendarze

Լե հա հայ մի ջա վայ րում ստեղծ վել են 
նաև տո մա րա գի տա կան բնույ թի ինք նու-
րույն աշ խա տութ յուն ներ: Լ վո վի հայ կա կան 
դպրո ցի ու սուց չա պետ Դա վիթ Զեյ թուն ցին 
հե ղի նա կել է 1609 թ.-ին գրված չա փա ծո 
տո մա րը (ՄՄ ձեռ. 6731): Տո մա րա գի տա կան 
բնույ թի մյուս աշ խա տութ յու նը ևս գր վել է 
Լ վո վում, հե ղի նա կը հայ ան վա նի բժիշկ 
Ա սար Սե բաս տա ցին է: Շա րու նա կե լով հայ 
միջ նա դար յան բժիշկ նե րի ա վան դույթ նե րը, 
ո րոնք ընդ հան րութ յուն էին տես նում աստ-
ղա գի տութ յան և բժշ կութ յան միջև, Ա սա րը 
հե ղի նա կել է աստ ղա գի տա կան և տո մա-
րա գի տա կան բնույ թի եր կեր: Նա 1621 թ.- ին 
գրել է Կա թո լիկ ե կե ղե ցու զատ կա կան 
օ րա ցույ ցին վե րա բե րող մի աշ խա տութ-
յուն, որ տեղ աղ յու սակ նե րով նշված են Հայ 
ե կե ղե ցու կող մից տոն վող Զատ կի օ րե րի 
տար բե րութ յուն նե րը կամ հա մընկ նում նե րը   
(ՄՄ ձեռ. 2018):  Տո մա րա գի տա կան բնույ թի 
ձե ռա գիր է նաև Ռոշ քա յի՝ 1727 թ.-ին ըն դօ-
րի նա կած ժո ղո վա ծուն, ո րում նե րառ ված է 
Լե հա կան թա գա վո րութ յան Հայ կա թո լիկ 
ե կե ղե ցու տո մա րի բա րե փո խում նե րի վե-
րա բեր յալ « Հա յոց տո մա րի մա սին» աշ խա-
տութ յու նը (ՄՄ ձեռ. 1857):

Ստեփանոս Ռոշքա,
«Քերական� թյ� ն», 1718 թ., Ստանիսլավով, 
գրիչ` հեղինակ, ՄՄ ձեռ. 10813

Stefan Roszka,
Gramatyka, 1718, Stanisławów,
kopista: autor, MM, rkps 10813
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W ormiańskim środowisku dawnej Rzeczypospolitej 
powstawały także kalendarze. Nauczyciel ormiańskiej 
szkoły we Lwowie, Dawit z Zejtunu, był autorem 
rymowanego utworu na temat kalendarza, który 
powstał tam w 1609 roku (MM, rkps 6731). Inne 
dzieło o tej tematyce napisał – również we Lwowie 
– słynny ormiański lekarz Asar z Sebasty. Idąc w 
ślady średniowiecznych medyków ormiańskich, 
którzy kładli nacisk na związek między astrologią a 
medycyną, Asar stworzył dzieła z zakresu astrologii 
oraz kalendarza. We Lwowie powstał jego kalendarz 

wielkanocny katolików z 1621 roku (MM, rkps 2018). 

Praca ta pozwala określić termin Wielkanocy według 
rachuby Kościoła katolickiego oraz pokazuje o ile 
wcześniej wypada to święto lub kiedy schodzi się 
w jednym czasie z Wielkanocą obchodzoną przez 
Kościół ormiański. Traktat z zakresu kalendarza 
został pomieszczony także w pracy zbiorowej 
skopiowanej przez Stefana Roszkę w 1727 roku –                                       
O kalendarzu ormiańskim – która dotyczy reformy 
kalendarza Kościoła ormiańskokatolickiego w Polsce 
(MM, rkps 1857).

Ստեփանոս Ռոշքա, «Հայոց տոմարի մասին», Ժողոված� , 1727 թ., Ստանիսլավով,
գրիչ` հեղինակ, ՄՄ ձեռ. 1857

Stefan Roszka, O kalendarzu ormiańskim, zbiór, 1727, Stanisławów,
kopista: autor, MM, rkps 1857
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Ասար Սեբաստացի, «Կաթոլիկ եկեղեց�  զատկական պարզատ� մար» 
և Ասար Սեբաստաց�  հիշատակարանը (աղյ� սակի մե ջ), Ժողոված� , 1621 թ., Լվով, Ստամբ� լ,
գրիչ` Ասար Սեբաստացի, Սահակ, ՄՄ ձեռ. 2018
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Asar z Sebasty, Kalendarz wielkanocny katolików 
oraz kolofon Asara (w tabeli), zbiór, 1621 r., Lwów, Stambuł,

 kopista Asar z Sebasty, Sahak, MM, rkps 2018
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Պատ մա կան ար ժեք   

ներ կա յաց նող ձե ռագ րեր 

Kroniki historyczne

Մա տե նա դա րա նում պահ վում են Լեհ-լիտ-
վա կան թա գա վո րութ յան հա յա շատ կենտ րոն-
նե րում ստեղծ ված, պատ մա կան նշա նա կութ-
յուն ու նե ցող գոր ծեր: Այդ պի սի աշ խա տութ յուն-
նե րից է « Պատ մութ յուն Խո տի նի պա տե րազ մի 
մա սին» եր կը: Այն նվիր ված է 17-րդ դա րի ա ռա-
ջին կե սի լեհ-թուր քա կան պա տե րազ մի շրջա-
նակ նե րում 1621 թ.-ին Խո տի նում տե ղի ու նե ցած 
ռազ մա կան գոր ծո ղութ յուն նե րին: Պատ մութ յու-
նը գրի է ա ռել ի րա դար ձութ յուն նե րի ա կա նա-
տես Տեր Հա կո բի որ դի Հով հան նե սը Խո տի նի 
պա տե րազ մից վեց տա րի անց՝ 1627 թ.-ին Կա-
մե նե ցում: Աղբ յու րա գի տա կան մեծ նշա նա կութ-
յուն ու նե ցող պատ մա կան այս եր կի բնօ րի նա-
կը չի պահ պան վել: Աշ խար հում հայտ նի միակ 
օ րի նա կը՝ ար ված ուշ շրջա նում՝ 19-րդ դա րում, 
ներ կա յումս պահ վում է Մա տե նա դա րա նում 
(ՄՄ ձեռ. 2644):   

Wśród rękopisów Matenadaranu z dawnej 
Rzeczypospolitej są także teksty o znaczeniu 
historycznym. Należy do nich Historia wojny 
chocimskiej, kronika poświęcona bitwie pod 
Chocimem z 1621 roku, stoczonej podczas wojny 
polsko-tureckiej w pierwszej połowie XVII wieku. 
Napisał ją naoczny świadek wydarzeń, Howhannes, 
syn księdza Hakoba, w Kamieńcu, sześć lat po 
wojnie, w 1627 roku. Oryginał tego utworu – źródła 
historycznego o wielkiej wartości – nie zachował 
się. Jedyny istniejący egzemplarz – część kodeksu 
z połowy XIX wieku – jest przechowywany w 
Matenadaranie (MM, rkps 2644).

Պատ մա կան նշա նա կութ յուն ու նե ցող աշ-
խա տութ յուն նե րի թվին են դաս վում նաև Լե-
հա կան թա գա վո րութ յան հայ կա կան կենտ րոն-
նե րում ըն դօ րի նակ ված մի շարք ձե ռագ րե րի 
հի շա տա կա րան նե րը, ո րոն ցում գրիչ նե րը հա-
րուստ տե ղե կութ յուն ներ են հա ղոր դում տե ղի 
հայ հա մայն քի, ինչ պես նաև Լեհ-լիտ վա կան 
թա գա վո րութ յան վե րա բեր յալ: Ն մա նա տիպ 
տե ղե կութ յուն նե րով հատ կա պես աչ քի են ընկ-
նում Սի մեոն Լե հա ցու ըն դօ րի նա կած ձե ռագ րե-
րի հի շա տա կա րան նե րը: Րո հա տի նում գրված 
հի շա տա կա րա նում Լե հա ցին տե ղե կութ յուն ներ 

է հա ղոր դում թա թար նե րի՝ Լե հաս տան կա տա-
րած ար շա վանք նե րի, Յա րոս լա վում տե ղի ու նե-
ցած հրդե հի և Լ վո վում բռնկված հա մա ճա րա կի 
մա սին (ՄՄ ձեռ. 4678):  Մեկ այլ հի շա տա կա րա-
նում նա ման րա մասն անդ րա դառ նում է Լե հա-
կան թա գա վո րութ յան 1635-1636 թթ. ներ քին և  
ար տա քին քա ղա քա կա նութ յան ի րո ղութ յուն-
նե րին, սա կայն հի շա տա կա րա նի զգա լի մա սը 
նվիր ված է Լ վո վում Հայ ե կե ղե ցու՝ Հ ռո մի կա-
թո լիկ ե կե ղե ցու հետ միա վոր ման պատ մութ յան 
ման րա մաս նե րին (ՄՄ ձեռ. 1004):  

Wartość historyczną mają także niektóre kolofony 
ormiańskich rękopisów skopiowanych w dawnej 
Rzeczypospolitej, w których ich autorzy często 
podawali bogate informacje dotyczące miejscowej 
gminy ormiańskiej czy aktualnych wypadków 
w Polsce. Szczególnie długie, literackie kolofony 
komponował Symeon Lehacy. Tekst napisany 
przez niego w Rohatynie podaje cenne informacje 
o najeździe tatarskim na Polskę, o pożarze w 
Jarosławiu czy epidemii we Lwowie (MM, rkps 4678). 
W utworze tego typu Symeon szczegółowo 
omówił sytuację polityczną Rzeczypospolitej w 
latach  1635–1636, najwięcej miejsca poświęcając 
informacjom o narzuceniu Ormianom w Polsce unii 
kościelnej (MM, rkps 1004).
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Հատված Սիմե ոն Լեհաց�  հիշատակարանից՝ 
Յարոսլավի հրդեհի մասին, Հիշատակարան, 17-րդ դ., Րոհատին, 

գրիչ` Սիմե ոն Լեհացի, ՄՄ ձեռ. 4678

Fragment kolofonu Symeona Lehacego o pożarze w Jarosławiu, 
w: kolofon, XVII w., Rohatyn,

kopista: Symeon Lehacy, MM, rkps 4678
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Գլ� խ 15. «Այն մասին, թե ինչպես Լեհաստանի թագավորը համայն զորքով եկավ Լվով և այնտեղ, 
իմանալով թշնամ�  հետ հաշտ� թյան լ� րը, վերադարձավ Վարշավա»,
«Պատմ� թյ� ն Խոտինի պատերազմի  մասին» (1627 թ., Կամե նեց, գրիչ՝ Հովհաննես), Ժողոված� , 
1850-1857 թթ., Գորի, Կոստանդն� պոլիս, ՄՄ ձեռ. 2644
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Rozdział XV: „O tym, jak król polski wraz z całą armią przybył do Lwowa, 
a dowiedziawszy się o rozejmie z wrogiem, powrócił do Warszawy”, 

w: Historia wojny Chocimskiej (1627, Kamieniec, kopista: Howhannes), zbiór, 
1850-1857, Gori (Gruzja), Konstantynopol, MM, rkps 2644
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Հատված Սիմե ոն Լեհաց�  հիշատակարանից՝ լեհաց Վլադիսլավ [IV] թագավորի 
և լեհ-շվեդական հարաբեր� թյ� նների մասին,
Վարդան Արևելցի, «Հնգամատյանի մե կն� թյ� ն», 1636 թ., Լվով,
գրիչ` Սիմե ոն Լեհացի, ՄՄ ձեռ. 1004

Fragment kolofonu Symeona Lehacego o królu Polski Władysławie [IV] 
oraz o stosunkach polsko-szwedzkich, 
w: Wartan Arewelcy, Komentarz do Pięcioksięgu, 1636, Lwów, 
kopista: Symeon Lehacy, MM, rkps 1004
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Բառարաններ 

Ս տե փա նոս Լե հա ցու հե ղի նա կած « Փի լի սո փա յա կան և  աստ վա ծա բա նա կան տեր մին նե րի բա-
ռա րա նը», ո րը գրվել է 17–րդ դա րի 60-ա կան նե րին, հա մար վում է հայ ի րա կա նութ յան մեջ նախ կի-
նում ե ղած նմա նա տիպ բա ռա րան նե րից թվով երկ րոր դը: Այ նու հան դերձ լե հա հայ գործ չի հե ղի նա-
կած այս բա ռա րանն աչ քի է ընկ նում մի շարք կար ևոր ա ռանձ նա հատ կութ յուն նե րով, ո րոն ցով այն 
տար բեր վում է իր նա խոր դից, իսկ շատ ա ռում նե րով՝ ան գամ գե րա զան ցում: Լե հա ցու բա ռա րա նում 
տրված է ժա մա նա կի փի լի սո փա յա կան, աստ վա ծա բա նա կան, գե ղա գի տա կան և բա րո յա գի տա-
կան մոտ ե րեք հար յուր բառ-հաս կա ցութ յան բա ցատ րութ յուն՝ ան հա մե մատ ըն դար ձակ ու հա մա-
կող մա նի շա րա դա րան քով: Սա գործ նա կան բա ռա րան է՝ հե ղի նա կի և ժա մա նա կի ու սում նա սեր 
մի ջա վայ րի հա մար՝ հիմն ված Լե հա ցու մինչ այդ թարգ ման չա կան ու մեկ նո ղա կան գոր ծու նեութ յան 
արդ յուն քում ստեղծ ված բա ռա պա շա րի վրա (ՄՄ ձեռ. 110):  Մա տե նա դա րա նում պահ վող, լե հա հայ 
գրչութ յանն առնչ վող ո րոշ ձե ռագ րե րին կից կան հա մա ռոտ, մաս նա գի տա կան տեր մին նե րի բա ռա-
րան ներ: Այդ պի սի բնույթ է կրում Ռոշ քա յի՝« Փի լի սո փա յու թյուն կամ նե րա ծու թյուն Ա րիս տո տե լի 
Տ րա մա բա նութ յան»-ը կից դժվա րի մաց բա ռե րի մեկ նո ղա կան բա ռա րա նը (ՄՄ ձեռ. 1966):  Ն մա նա-
տիպ բա ռա րան ներ կան՝ գրված հա յա տառ ղփչա ղե րե նով (տես՝ «Այ լագ րութ յուն»): 

Ստեփանոս Լեհացի, 
«Փիլիսոփայական և աստվածաբանական 
տերմի նների բառարան»,
Ժողոված� , 1662 թ., Էջմի ածին, 
գրիչ` Ներսես, ՄՄ ձեռ. 110

Stefan Lehacy,
Słownik terminów fi lozofi cznych i teologicznych, 
zbiór, 1662, Eczmiadzyn,
kopista: Nerses, MM, rkps 110
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Słowniki

Słownik terminów filozoficznych i teologicznych autorstwa Stefana Lehacego, napisany w latach 60. 
XVII wieku, to drugie dzieło tego typu w dziejach ormiańskiej myśli filozoficznej. Jednak dzieło stworzone 
przez Lehacego różni się od swego poprzednika wieloma ważnymi cechami, a w niektórych aspektach 
go przewyższa. Objaśnia niemal 300 współczesnych terminów filozoficznych, teologicznych, etycznych i 
moralnych, które zaopatrzone są w szczegółowe i szerokie definicje. Był to praktyczny słownik przeznaczony 
dla samego autora oraz współczesnego mu środowiska intelektualnego, zbierał słownictwo używane w 
ramach literackiej działalności Lehacego (MM, rkps 110).

Niektóre rękopisy z ormiańskich ośrodków dawnej Rzeczypospolitej są zaopatrzone w zwięzłe słowniki 
terminologii fachowej. Taki charakter ma dołączony do Filozofii lub Wstępu do Logiki Arystotelesa Roszki 
słownik terminów trudnych (MM, rkps 1966). Te same słowniki bywają też zapisane w języku ormiańsko-
kipczackim (zob. Alografia).

Բառարան (տողընդմե ջ` հայերեն-ղփչաղերեն), 
Ժողոված� , 16-րդ դար, Լվով, 
գրիչներ` Լ� սիկ, Վարդան, 
Մկրտիչ, անան� նք, ՄՄ ձեռ. 2267

Słownik (linijka po ormiańsku, 
linijka po kipczacku), zbiór, XVI w., Lwów,
kopiści: Lusik, Wartan, 
Mykyrticz i inni, MM, rkps 2267
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Ստեփանոս Ռոշքայի «Փիլիսոփայ� թյ� ն կամ ներած� թյ� ն Արիստոտելի Տրամաբան� թյան»–ը 
կից դժվարիմաց բառերի մե կնողական բառարան, Ստեփանոս Ռոշքա, «Փիլիսոփայ� թյ� ն կամ 
ներած� թյ� ն Արիստոտելի Տրամաբան� թյան», 1727 թ., Ստանիսլավով,     
գրիչ` հեղինակ, ՄՄ ձեռ. 1966
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Słownik terminologii fachowej do „Filozofi i lub Wstępu do Logiki Arystotelesa”, 
w: Stefan Roszka, Filozofi a lub Wstęp do Logiki Arystotelesa, 1727, Stanisławów, 

kopista: autor, MM, rkps 1966
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Բժշկարաններ

Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հայ կա կան կենտ րոն նե րում գրված և ներ կա յումս Մա տե նա դա րա-
նում պահ վող ձե ռագ րե րում կան բժշկա կա րան ներ: Հա մա ձայն հի շա տա կա րան նե րի՝ դրանց զգա լի մա սը 
ըն դօ րի նակ վել է հա մայն քում պահ վող «լավ և ս տույգ» օ րի նակ նե րից: 1560 թ.-ին Լ վո վում ըն դօ րի նակ ված 
ձե ռա գիրն ու նի 12-րդ դա րի բժիշկ Ա բու սա յի դի « Մար դա կազ մութ յուն» աշ խա տութ յու նը, ինչ պես նաև այբ-
բե նա կան կար գով տրված բազ մա թիվ դե ղագ րեր (ՄՄ ձեռ. 549): 

16-րդ դա րի երկ րորդ կե սի և 17–րդ դա րի ա ռա ջին քա ռոր դի հայ ան վա նի բժիշկ ու մա տե նա գիր Ա սար 
Սե բաս տա ցին մի քա նի տա րի բնակ վել է Լ վո վում և գ րել է այս տեղ ըն դօ րի նակ ված ու հե ղի նա կա յին մի 
շարք աշ խա տութ յուն ներ: Ն րա « Գիրք բժշկա կան ար հես տի» աշ խա տութ յան ըն դօ րի նա կութ յու նը տեղ է 
գտել Լ վո վում գրված ժո ղո վա ծո ւում, որն ու նի նաև Ա բու սա յի դի վե րո հիշ յալ գոր ծը, ինչ պես նաև Գ րի գոր 
Ն յու սա ցու « Մար դու կազ մութ յան մա սին» աշ խա տութ յու նը (ՄՄ ձեռ. 715): Ի դեպ՝ Լ վո վում 1617 թ.-ին Ա սա րը 
խմբագ րել ու ըն դօ րի նա կել է Ա բու սա յի դի վե րոնշ յալ աշ խա տութ յու նը: Հենց լվով յան ըն դօ րի նա կութ յունն 
է, որ հա մար վում է տվյալ խմբագր ման ա մե նա վաղ և  ըն տիր օ րի նա կը: Սե բաս տա ցին Լ վո վում է խմբագ-
րել ու կրկին ըն դօ րի նա կել նաև իր գլխա վոր՝ « Գիրք բժշկա կան ար հես տի» բժշկա գի տա կան գոր ծը:

Աբ� սայիդ, «Մարդակազմ� թյ� ն», 
Ժողոված� , 1560 թ., Լվով,
գրիչ` Ներսես, ՄՄ ձեռ.549

Abu Said, O anatomii człowieka,
zbiór, 1560, Lwów,

kopista: Nerses, MM, rkps 549
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Traktaty medyczne

Wśród omawianych rękopisów spotykamy także traktaty medyczne. Według informacji w kolofonach 
niektóre z nich zostały przepisane z „dobrych i wybornych” egzemplarzy, które były przechowywane w diasporze 
ormiańskiej. Rękopis, który powstał w 1560 roku we Lwowie zawiera traktat O anatomii człowieka autorstwa XII-
wiecznego lekarza Abu Saida, oraz liczne recepty lekarskie podane w porządku alfabetycznym (MM, rkps 549). 

Przez kilka lat przebywał we Lwowie słynny ormiański lekarz drugiej połowy XVI oraz pierwszej ćwierci XVII w., 
Asar z Sebasty, który zostawił tam dzieła przepisane oraz swoje autorskie utwory. Jego podręcznik medycyny 
pod tytułem Księga rzemiosła medycznego mieści się w zbiorze tekstów medycznych skopiowanym we Lwowie, 
do którego należy także wspomniany wyżej traktat autorstwa Abu Saida oraz O stworzeniu człowieka Grzegorza 
z Nyssy (MM, rkps 715). W 1617 roku we Lwowie Asar zredagował i przepisał wspomniany traktat medyczny Abu 
Saida. Właśnie tę lwowską redakcję uważa się za najstarszy i najlepszy egzemplarz dzieła. Także we Lwowie Asar 
zredagował i przepisał swoje główne dzieło, wspomnianą już Księgę rzemiosła medycznego.

Ասար Սեբաստացի,
«Գիրք բժշկական արհեստի»,
Ժողոված� , 17-րդ դար, Լվով,
գրիչ` Հովհաննես Քարմատանցի, ՄՄ ձեռ. 715

Asar z Sebasty,
Księga rzemiosła medycznego,
zbiór, XVII w., Lwów,
kopista: Howhannes Karmatancy
(Jan Kierymowicz), MM, rkps 715
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Թարգ մա նութ յուն ներ

Przekłady

Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հա յա-
շատ կենտ րոն նե րում գոր ծող կամ այդ մի ջա-
վայ րից սե րող հայ գոր ծիչ ներն ի րենց ա վանդն 
ու նեն հայ թարգ մա նա կան գրա կա նութ յան 
հարս տաց ման բնա գա վա ռում: 1633 թ.-ին Լ վո-
վի ա վա գե րեց Զա քա րիան լե հե րե նից հա յե-
րեն է թարգ մա նում խրա տա կան եր կե րի ժո ղո-
վա ծու հան դի սա ցող « Բանք ի մաս տա սի րաց» 
եր կը: Մա տե նա դա րա նում պահ վում է այդ աշ-
խա տութ յան Զա քա րիա ա վա գե րե ցի ինք նա-
գիր օ րի նա կը (ՄՄ ձեռ. 1916):  

Ormiańscy autorzy, którzy działali w dawnej 
Rzeczypospolitej mieli także swój wkład 
we wzbogacenie skarbnicy przekładowej 
literatury ormiańskiej. W 1633 roku we Lwowie 
archiprezbiter Zakaria przetłumaczył z polskiego 
Krótkie a węzłowate powieści, które po grecku 
zwą Apophtegmata – kompilację zwięzłych 
utworów literackich. W Matenadaranie znajduje 
się egzemplarz tego utworu własnoręcznie 
skopiowany przez Zakarię (MM, rkps 1916).

Հա կոբ Բա թու կենց Թո խաթ ցին 1614 թ.- ին 
Զա մոշչ քա ղա քում լա տի նե րե նից հա յե րեն է 
թարգ մա նում « Յոթ ի մաս տա սեր նե րի պատ-
մութ յուն» ժո ղո վա ծուն: Ըստ հի շա տա կա րա-
նի՝ աշ խա տութ յու նը թարգ ման վել է Թո խաթ-
ցու ու սուց չի՝ Հա կոբ Այ վա թենց Թո խաթ ցու 
խնդրան քով, որն այդ ժա մա նակ ևս  ա պաս-
տա նել էր Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յու-
նում: Թեև աշ խա տութ յան բնօ րի նա կը չի 
պահ պան վել, սա կայն Մա տե նա դա րա նում 
պահ վում է 1693 թ.-ին Իզ մի րում ար ված մի ըն-
դօ րի նա կութ յուն (ՄՄ ձեռ. 7128):  

Inny Ormianin, Hakob Batukenc z Tokatu, w 
1614 roku w Zamościu przełożył z łaciny Historię 
siedmiu mędrców (dzieło znane w Polsce jako 
Poncjan, który ma w sobie rozmaite powieści miłe 
barzo ku czcieniu, wzięte z rzymskich dziejów). 
Według kolofonu utwór został przetłumaczony 
na prośbie mistrza Hakoba – innego Hakoba, 
o przydomku Ajwatenc – który w owym czasie 
także przebywał w Polsce. Choć oryginał utworu 
się nie zachował, Matenadaran posiada kopię 
przepisaną w 1693 roku w Izmirze (MM, rkps 7128).

Լա տի նե րե նից ու մա սամբ լե հե րե նից ար-
ված բազ մա թիվ թարգ մա նութ յուն նե րի հե ղի-
նակ է Ս տե փա նոս Լե հա ցին: 1660 թ.-ին Էջ-
միած նում Լե հա ցին լա տի նե րե նից հա յե րեն է 
թարգ մա նում I դա րի ան տիկ մտա ծող, հրեա 
մա տե նա գիր Հով սեփ Փ լա վիո սի «Հ րեա կան 

«Բանք ի մաս տա սի րաց» (թարգմ.` Զաքարիա),
Ժողոված� , 1633 թ., Լվով,
գրիչ` թարգմանիչ, ՄՄ ձեռ. 1916

Krótkie a węzłowate powieści, które po grecku zwą 
Apophtegmata (tłum. Zakaria),
zbiór, 1633, Lwów,
kopista: tłumacz, MM, rkps 1916

«Յոթ իմաստասերների պատմ� թյ� ն»
(թարգմ.` Հակոբ Թոխաթցի, 1614 թ., Զամոշչ), 
Ժողոված� , 1693 թ., Իզմի ր, ՄՄ ձեռ. 7128

Historia o siedmiu mędrcach
(tłum. Hakob z Tokatu,1614, Zamość),
zbiór, 1693, Izmir, MM, rkps 7128
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պա տե րազ մի պատ մութ յուն» աշ խա տութ յու-
նը (ՄՄ ձեռ. 1909): Մա տե նա դա րա նում պահ-
վող այս ձե ռա գի րը Լե հա ցու ինք նա գիր օ րի-
նակն է: Թեև Դիո նի սիոս Ա րեո պա գա ցու մի 
շարք աշ խա տութ յուն նե րի հա յե րեն թարգ մա-
նութ յուն ներ գո յութ յուն ու նեին դեռևս 8-րդ 
դա րից, սա կայն, լի նե լով հու նա բան դպրո ցի 
թարգ մա նութ յուն, ան հաս կա նա լի էին 17-րդ 
դա րում ապ րող հայ ըն թեր ցո ղի հա մար: Այդ 
պատ ճա ռով Լե հա ցին ձեռ նա մուխ է լի նում 
Ա րեո պա գա ցու մի շարք աշ խա տութ յուն նե րի 
երկ րորդ թարգ մա նութ յա նը, այս ան գամ լա-
տի նե րե նից (ՄՄ ձեռ. 5171):  Ա ռա վել մատ չե լի 
լի նե լու շնոր հիվ՝ այն շատ ա րագ տա րած վում 
է հայ կա կան մի ջա վայ րում, որն էլ հե ղի նա կին 
մեծ ճա նա չում է բե րում: Ս տե փա նոս Լե հա ցու 
թարգ մա նա կան գոր ծու նեութ յան կար ևո րա-
գույն ձեռք բե րու մը Ա րիս տո տե լի « Մե տա ֆի-
զի կա» աշ խա տութ յան թարգ մա նութ յունն էր, 
ո րը նա հարս տաց րել է իր մեկ նութ յուն նե րով 
(ՄՄ ձեռ. 5249): Են թադր վում է, որ նա հա յե րեն 
է թարգ մա նել նաև Ա րիս տո տե լի « Հո գու մա-
սին» աշ խա տութ յու նը (ՄՄ ձեռ. 10302): Լե հա ցու՝ 
17-րդ դա րի 50-80-ա կան նե րին լա տի նե րե նից 
թարգ մա նած այլ գոր ծե րից է Պ րոկղ Դիա դո-
խո սի « Պատ ճառ նե րի գիրք» աշ խա տութ յու նը 

(ՄՄ ձեռ. 1765), Ղու րա նը (ՄՄ ձեռ. 3109),  Սի րա-
քի Ի մաս տութ յունը (ՄՄ ձեռ. 705): Հայտ նի է, որ 
15-րդ դա րում կա թո լիկ մի ջա վայ րում ծնունդ 
ա ռած « Հա յե լի վա րուց» բա րո յախ րա տա կան 
զրույց նե րի ժո ղո վա ծուն Լե հա ցին թարգ մա-
նել է լե հե րե նից՝ այն զգա լիո րեն հար մա րեց-
նե լով հայ կա կան մի ջա վայ րին (ՄՄ ձեռ. 680): 
« Բուրաս տան ա ղո թից» (ՄՄ ձեռ. 553) ժո ղո-
վա ծո ւում ի հայտ է գա լիս Լե հա ցու չա փա ծո 
շարադ րան քի ձիր քը:

Autorem licznych przekładów, głównie z łaciny, 
a częściowo też z polskiego, był Stefan Lehacy. 
W 1660 roku w Eczmiadzynie przełożył z łaciny 
Dzieje wojny żydowskiej autorstwa antycznego 
myśliciela I stulecia n.e., żydowskiego historyka 
Józefa Flawiusza (MM, rkps 1909). Przechowywany 
w Matenadaranie egzemplarz jest autografem 
Lehacego. Tłumaczenia pism Pseudo-Dionizego  
Areopagity istniały w środowisku ormiańskim już 
w VIII wieku, ale jako że zostały wykonane przez 
członków tak zwanej szkoły hellenofilskiej, w 
XVII wieku nie były już zrozumiałe dla czytelnika 
ormiańskiego. Z tego powodu Stefan Lehacy podjął 
się przetłumaczenia tych utworów na nowo, tym 
razem z łaciny. Niektóre z nich opatrzył ponadto 
obszernymi komentarzami. Łatwo zrozumiały 
przekład Lehacego wkrótce rozpowszechnił się 
w ormiańskich środowiskach intelektualnych i 
przyniósł autorowi wielkie uznanie (MM, rkps 5171). 
Jednak najważniejszym osiągnięciem Lehacego w 

Ստեփանոս Լեհաց�  հիշատակարանը, 
Դիոնիսիոս Արեոպագացի, Մատենագր� թյ� ն 
(թարգմ.` Ստ. Լեհացի), 1662 թ., Էջմի ածին, 
գրիչ` թարգմանիչ, ՄՄ ձեռ. 5171

Kolofon Stefana Lehacego, 
w: tomie Pism Pseudo-Dionizego Areopagity 
(tłum. Stefan Lehacy), 1662, Eczmiadzyn,
kopista: tłumacz, MM, rkps 5171

Ծիսարան հռոմե ական, (1697 թ., Լվով), 
Ժողոված� , 1696, 1697, 1713, Լվով, ՄՄ ձեռ. 9740

Rytuał katolicki (1697, Lwów),
zbiór 1696, 1697, 1713, Lwów, MM, rkps 9740
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zakresie działalności translatorskiej było przełożenie 
z łaciny na język ormiański Metafizyki Arystotelesa, 
które to tłumaczenie autor wzbogacił swoimi 
komentarzami (MM, rkps 5249). Przypuszcza się, że 
przełożył oraz opatrzył komentarzami także inne 
dzieło Arystotelesa, De Anima (MM, rkps 10302). 

Inne utwory, przetłumaczone przez niego z łaciny w 
latach 50.–80. XVII wieku to O przyczynach Proklosa 
Ateńczyka (MM, rkps 1765), Koran (MM, rkps 3109) i 
Mądrość Syracha (MM, rkps 705). Wiadomo też, że zbiór 
opowieści, Wielkie zwierciadło przykładów, będący 
produktem XV-wiecznego środowiska katolickiego, 
Lehacy przełożył z języka polskiego (MM, rkps 680) 

i znacznie zaadaptował dla czytelnika ormiańskiego. 
W modlitewniku Ogród modlitw ujawnił się talent 
poetycki Lehacego (MM, rkps 553).

Թարգ մա նութ յուն նե րի մի զգա լի մաս ար-
վել է 17-րդ դա րում Լ վո վում ե կե ղե ցա կան միութ-
յու նից հե տո, երբ լա տի նե րե նից հա յե րեն էին 
թարգ ման վում Կա թո լիկ ե կե ղե ցու ծի սա կան 
գրքե րը կամ այդ Ե կե ղե ցու հայ րե րի եր կե րը: 
Մա տե նա դա րա նում պահ վում են այդ բնույ թի 
մի շարք թարգ մա նութ յուն ներ, ո րոնց մեծ մասն 
ար վել է Լ վո վում 17-րդ դա րի երկ րորդ կե սին և 
18-րդ դա րի ա ռա ջին կե սին: Ն մա նա տիպ աշ-
խա տութ յուն նե րի շար քին են դաս վում, օ րի նակ, 
ի տա լա ցի կար դի նալ Հով հան նես Բո նա յի « Պա-
տա րա գի սրբազ նութ յան մա սին» եր կը՝ ար ված 
Լ վո վում 1698 թ.-ին (ՄՄ ձեռ. 3019)  կամ  Ծի սա-
րան հռո մեա կան ժո ղո վա ծուն՝ թարգ ման ված 
Լ վո վում 1697 թ.-ին (ՄՄ ձեռ. 9740):  

Większość tłumaczeń dokonanych przez Ormian 
polskich powstała po unii kościelnej we Lwowie 
w XVII wieku, kiedy z łaciny na ormiański 
tłumaczono teksty religijne Kościoła katolickiego 
czy różne utwory ojców Kościoła katolickiego. 
W Matenadaranie znajduje się kilka podobnych 
przekładów, pochodzących z drugiej połowy XVII 
oraz pierwszej połowy XVIII wieku. Jest wśród 
nich dzieło O Mszy Świętej, autorstwa włoskiego 
kardynała Giovanniego Bony, przełożone we 
Lwowie w 1698 roku (MM, rkps 3019) czy Rytuał 
katolicki, przetłumaczony we Lwowie w 1697 
roku (MM, rkps 9740).

Լա տի նե րե նից ար ված բազ մա թիվ թարգ-
մա նութ յուն նե րի հե ղի նակ է ար քե պիս կո պոս 
Վար դան Հու նան յա նը: Մա տե նա դա րա նում 
պահ վում են նրա թարգ մա նութ յուն նե րի մի 
շարք ըն դօ րի նա կութ յուն ներ: 1723 թ.-ին Էջ-
միած նում գրված ժո ղո վա ծո ւում (ՄՄ ձեռ. 664) 

կա ար քե պիս կո պոս Հու նան յա նի «Ա րա րո ղու-
թյուն  և խ րատ վեր ջին  օծ մա նն» աշ խա տութ-
յու նը՝ թարգ ման ված լա տի նե րե նից, 1688 թ.-ին 
Լ վո վում:

Autorem licznych przekładów z łaciny był 
arcybiskup lwowski Wartan Hunanian.  Matenadaran 
przechowuje liczne egzemplarze jego przekładów. 
Kodeks skopiowany w 1723 roku w Eczmiadzynie 
(MM, rkps 664) mieści m.in. Rytuał i porady o 
ostatnim namaszczeniu, przełożony z łaciny przez 
arcybiskupa Hunaniana we Lwowie w 1668 roku.
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Այլագրություն

Alografia

Երբ որ ևի ցե տեքստ գրի է առն վում ոչ 
թե տվյալ լեզ վի, այլ ու րիշ այբ բե նա կան հա-
մա կար գի մի ջո ցով, այդ եր ևույ թը կոչ վում է 
այլագրու թ յուն (ա լոգ րա ֆիա): Այս եր ևույ թը լե-
հա հայ գրչութ յան հեր թա կան ա ռանձ նա հատ-
կութ յուն նե րից մեկն է: Լեհ-լիտ վա կան թա գա-
վո րութ յան հայ կա կան հա մայն քի մի մա սը, որն 
իր ա ռօր յա գոր ծու նեութ յան մեջ ա վե լի հա ճախ 
օգտ վում էր ղփչա ղե րե նից կամ լե հե րե նից, ժա-
մա նա կի ըն թաց քում սկսում է ի րեն անհ րա ժեշտ 
գրա կա նութ յու նը՝ թե՛ կրո նա կան, թե՛ աշ խար-
հիկ բո վան դա կութ յամբ, գրել ղփչա ղե րեն և լե-
հե րեն բա ռե րով, սա կայն հա յե րեն տա ռե րով: 
Այս կերպ ա ռա ջա նում է հա յա տառ ղփչա ղե րեն 
և հա յա տառ լե հե րեն այ լագ րութ յուն: Ընդ ո րում՝ 
հա ճախ լե հա հա յե րը ստեղ ծա գոր ծում էին միա-
ժա մա նակ մի քա նի լե զու նե րով: Ե թե թյուր-
քե րեն լեզ վաըն տա նի քի ճյուղ հան դի սա ցող 
ղփչա ղե րե նի դեպ քում այ դօ րի նակ այ լա գրու-
թյունն ինք նին հաս կա նա լի եր ևույթ էր, քա նի 
որ ղփչա ղե րե նը չու ներ իր այբ բե նա կան հա մա-
կար գը, ա պա հա յա տառ լե հե րե նի դեպ քում դա 
պայ մա նա վոր ված էր այն հան գա ման քով, որ, 
հա ճա խե լով հայ կա կան դպրոց ներ, լե հա հայ 
հա մայն քը չգի տեր լե հե րեն գրել: Հա յա տառ լե-
հե րե նով գրված ձե ռագ րե րը մեծ ար ժեք կա րող 
են ներ կա յաց նել լեհ լեզ վա բան նե րի հա մար, 
քա նի որ հա րուստ աղբ յուր են 16-17-րդ դա րե րի 
հին լե հե րե նի վե րա բեր յալ:

Gdy tekst w jednym języku zapisuje się za pomocą 
alfabetu innego języka, zjawisko to nazywa się 
alografią. Jest to jedna z cech charakterystycznych 
piśmiennictwa ormiańskiego z dawnej Polski. Ludność 
ormiańska w Polsce, która na co dzień posługiwała się 
językiem kipczackim czy polskim, z czasem zaczęła 
zapisywać potrzebne im teksty – o charakterze 
religijnym bądź świeckim – właśnie w tych językach, 
a jednak za pomocą alfabetu ormiańskiego. W taki 
sposób powstawała alografia ormiańsko-kipczacka 
czy ormiańsko-polska. Przy tym Ormianie polscy 
często prowadzili ożywioną działalność pisarską 
jednocześnie w kilku językach. O ile w wypadku 
języka kipczackiego, który należy do turkijskiej 
rodziny językowej, alografia ta jest całkiem zrozumiała, 
ponieważ język kipczacki nie miał własnego systemu 
alfabetycznego, o tyle w przypadku języka polskiego 
tłumaczy się to tym, że Ormianie chodzili do szkół 
ormiańskich i nie umieli się posługiwać alfabetem 
polskim. Tego rodzaju alografia ormiańsko-polska, 
głównie z wieku XVI i XVII, powinna zainteresować 
filologów polskich, gdyż jest ważnym źródłem do 
poznania języka polskiego doby staropolskiej.

Միայն լե հա հայ հա մայն քում և մա սամբ 
նրա հետ սերտ առն չութ յուն ու նե ցող ռու մի նա-
հայ հա մայն քում է, որ պահ պան վել է հա յա տառ 
ղփչա ղե րե նով գրի առն ված գրա կա նութ յուն՝ 
կրո նա կան ու ծի սա կան բո վան դա կութ յամբ 
ձե ռագ րեր, դա տա կան ար ձա նագ րութ յուն-
ներ, բա ռա րան ներ, քե րա կա նութ յուն ներ, գե-
ղար վես տա կան գրա կա նութ յուն: Վա ղա գույն 
օ րի նակ նե րը հայտ նի են դեռևս 16-րդ դա րի 
սկզբնե րից: Սա հա րուստ լեզ վա բա նա կան 
նյութ է թյուր քե րե նի այդ ճյու ղով զբաղ վող յու-
րա քանչ յուր մաս նա գե տի հա մար: Հա յա տառ 
ղփչա ղե րե նով 16-17-րդ դա րում գրառ ված գրա-
կա նութ յան մի փոք րիկ՝ մոտ մեկ տասն յա կի 
հաս նող հա վա քա ծու էլ պահ վում է Մա տե նա-
դա րա նում: Դա վիթ Զեյ թուն ցու « Քե րա կա նութ-
յան մեկնության» ո րոշ ըն դօ րի նա կութ յուն նե-
րին կից կա հա յա տառ ղփչա ղե րեն տեր մին նե-
րի բա ռա րան (ՄՄ ձեռ. 3883): Տաս ներ կու բա ռից 
բաղ կա ցած հա յա տառ ղփչա ղե րեն բա ռա րան 
կա 1620 թ.-ին գրված ձե ռագ րում (ՄՄ ձեռ. 1232): 
Լ վո վում 16-րդ դա րում մի քա նի գրիչ նե րի կող-
մից գրված ժո ղո վա ծո ւում (ՄՄ ձեռ. 2267) կան 
հա յա տառ ղփչա ղե րե նով գրված կրո նա կան բո-
վան դա կութ յան տեքս տեր, բա ռա րան, եր կա րա-
կե ցութ յան մի դե ղա գիր, հատ ված ներ Սաղ մո-
սա րա նից, քա րոզ, տա ղեր՝ «Քրիստոսի ծննդյան 
մասին» և «Քրիստոսի հարության մասին»: 
Ամբող ջութ յամբ հա յա տառ ղփչա ղե րե նով է 
գրված 1626 թ.-ին ըն դօ րի նակ ված ժո ղո վա ծուն, 
ո րում նե րառ ված են Պա տա րա գա մա տույց, 
Ժա մա գիրք, հատ ված ներ Սաղ մո սա րա նից և 
Ա ղո թա գիրք (ՄՄ ձեռ. 2403): Լ վո վում 1634 թ.-ին 
գրված հա յա տառ ղփչա ղե րեն քե րա կա նա կան 
ձեռ նար կում (ՄՄ ձեռ. 3522) կան մա սամբ հա յա-
տառ լե հե րեն հատ ված ներ: 

Tylko w diasporze Ormian w dawnej 
Rzeczypospolitej oraz częściowo w sąsiednim 
Hospodarstwie Mołdawskim zachowała się bogata 
literatura w alografii ormiańsko-kipczackiej: 
teksty religijne, akty sądowe, słowniki, gramatyki, 
literatura piękna. Najwcześniejsze przykłady 
alografii tego typu znane są już z początku XVI 
wieku. Jest to bogaty materiał lingwistyczny dla 
specjalistów języka turkijskiego. Niewielki zbiór 
rękopisów zapisanych w ten sposób, około dziesięć 
pozycji, które powstały w XVI–XVII wieku, 
jest obecnie przechowywany w Matenadaranie. 
Ormiańsko-kipczacki słownik terminologii fachowej 
ma Gramatyka  Dawita z Zejtunu (MM, rkps 3883). 

Słownik składający się z 12 wyrazów posiada 
kodeks skopiowany w 1620 roku (MM, rkps 1232). 
Przepisana w XVI wieku we Lwowie praca zbiorowa 
obejmuje m.in. teksty religijne, słownik, przepis 
na długowieczność, fragment psałterza, kazanie 
oraz pieśni religijne: O narodzeniu Chrystusa                                                                
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Ավետարանի և ավետարանիչների մասին (հայատառ ղփչաղերեն),
Ժողոված� , 16-րդ դար, Լվով, 

գրիչներ` Լ� սիկ, Վարդան, Մկրտիչ, անան� նք, ՄՄ ձեռ. 2267

O Ewangeliarzu oraz o ewangelistach (ormiańsko-kipczacki),
w: zbiór, XVI w., Lwów,

kopiści: Lusik, Wartan, Mykyrticz i inni, MM, rkps 2267
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Տաղ «Քրիստոսի հար� թյան մասին», 
(հայատառ ղփչաղերեն), 
Ժողոված� , 16-րդ դար, Լվով, 
գրիչներ` Լ� սիկ, Վարդան, Մկրտիչ, 
անան� նք, ՄՄ ձեռ. 2267

Pieśń „O zmartwychwstaniu Chrystusa” 
(ormiańsko-kipczacki), 
w: zbiór, XVI w., Lwów,
kopiści: Lusik, Wartan, Mykyrticz i inni, 
MM, rkps 2267

Պատարագամատ� յց 
(հայատառ ղփչաղերեն), 

Ժողոված� , 1626 թ., Լվով,
գրիչ` Միսքո, ՄՄ ձեռ. 2403

Mszał
(ormiańsko-kipczacki),

zbiór, 1626, Lwów,
kopista: Misko, MM, rkps 2403
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«Քերական� թյ� ն» (սյ� նյակ առ սյ� նյակ` հայերեն, հայատառ ղփչաղերեն, հայատառ լեհերեն), 
Ժողոված� , 1634 թ., Լվով,

գրիչ` Ավետիք, ՄՄ ձեռ. 3522

Gramatyka (w kolumnach kolejno teksty: ormiański, ormiańsko-kipczacki, ormiańsko-polski),
zbiór, 1634, Lwów,

kopista: Awetik, MM, rkps 3522
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i O zmartwychwstaniu Chrystusa (MM, rkps 2267). W całości alografią ormiańsko-kipczacką został zapisany 
kodeks, który powstał w 1626 roku, obejmujący mszał, brewiarz, fragmenty psałterza oraz modlitewnik 
(MM, rkps 2403). Natomiast w powstałej we Lwowie w 1634 roku Gramatyce ormiańsko-kipczackiej są także 
fragmenty ormiańsko-polskie (MM, rkps 3522).

Մա տե նա դա րա նում պահ վող, լե հա հայ գրչութ յա նը պատ կա նող ձե ռագ րե րի շար քում կան հա-
տու կենտ լե հա տառ հա յե րեն և հա յա տառ լա տի նե րեն գրութ յուն ներ, ո րոնք հիմ նա կա նում հան դի-
պում են 18-րդ դա րի երկ րորդ կե սին ըն դօ րի նակ ված ծի սա կան բո վան դա կութ յամբ ձե ռագ րե րում: 
Այդ պի սի ձե ռագ րե րից է 1783 թ.-ին Լ վո վում ըն դօ րի նակ ված Եր գա րա նը (ՄՄ ձեռ. 10048): Լե հա տառ 
հա յե րե նով գրված՝ սբ. Ան նա յին նվիր ված մի տաղ պահ պան վել է 1759 թ.-ին գրված ձե ռագ րում 
(ՄՄ ձեռ. 10049):

Wśród rękopisów pochodzących z Polski, w Matenadranie zdarzają się nieliczne teksty, które zostały 
zapisane po ormiańsku jednak polskimi literami czy po łacinie literami ormiańskimi. Fragmenty te pochodzą 
głównie z rękopisów o charakterze liturgiczym z drugiej połowy XVIII wieku. Do takich rękopisów należy 
Śpiewnik, który powstał w 1783 roku we Lwowie (MM, rkps 10048). Z kolei pieśń ku czci św. Anny, zapisana 
literami polskimi, jednak po ormiańsku, zachowała się w rękopisie z 1759 roku (MM, rkps 10049).
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ՄԱՍ III
Ո՞ՒՄ ՀԱՄԱՐ ԷԻՆ ԳՐՈՒՄ.

ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒ-ՍՏԱՑՈՂՆԵՐԻ ՇՐՋԱՆԱԿԸ

ROZDZIAŁ III 
DLA KOGO KOPIOWANO? 

ZLECENIODAWCY– WŁAŚCICIELE RĘKOPISÓW
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Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հա յա շատ կենտ րոն նե րում ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ րե րի 
գլխա վոր պատ վի րա տուն տե ղի հայ մի ջա վայրն էր: Ե կե ղե ցա կան եր կու հաս տա տութ յուն չէին կա-
րող լիար ժեք գոր ծել ա ռանց գրքի. դրանք էին՝ տե ղի հայ կա կան ե կե ղե ցի նե րը և դպ րո ցը, ո րը տնօ-
րին վում էր Ե կե ղե ցու կող մից: Այս պի սով՝ ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ րե րի գլխա վոր պատ վի րա տուն 
տե ղի Հայ ա ռա քե լա կան ե կե ղե ցին էր, ո րի ծի սա պաշ տա մուն քա յին ա մե նօր յա ա րա րո ղութ յուն նե րի 
հա մար անհ րա ժեշտ էին հա մա պա տաս խան քա նա կութ յամբ ձե ռագ րեր: Պատ վի րա տու նե րի թվում 
էին ինչ պես բարձ րաս տի ճան հոգ ևո րա կա նութ յու նը՝ ե պիս կո պոս նե րը, վար դա պետ նե րը, այն պես էլ 
ա բե ղա ներն ու ե կե ղե ցա կան քա հա նա նե րը: Ի դեմս շար քա յին քա հա նա նե րի պատ վի րած ձե ռագ-
րե րի՝ գործ ու նենք գլխա վո րա պես ծի սակ րո նա կան բնույ թի գրա կա նութ յան հետ, իսկ ուս յալ հոգ-
ևոր դա սի պատ վի րած ձե ռագ րե րի շար քում կա յին տա րաբ նույթ՝ աստ վա ծա բա նա կան, դոգ մա տիկ, 
փի լի սո փա յա կան, քե րա կա նա կան բո վան դա կութ յամբ ձե ռագ րեր, ո րոնք տվյալ հոգ ևո րա կան նե րի 
անձ նա կան գրա դա րա նի մասն էին կազ մում: Ձե ռագ րե րի պատ վի րա տու նե րի դե րում հան դես էին 
գա լիս նաև տե ղի հայ կա կան դպրոց նե րի ու սու ցիչ ներն ու ու սուց չա պե տե րը: 

Դա րե րի ըն թաց քում ու ծաց մա նը և հայ կա կան մի ջա վայ րում լե հե րե նով ու լա տի նե րե նով հա մա-
պա տաս խան գրա կա նութ յան տա րած մա նը զու գա հեռ զգա լիո րեն նե ղա նում է հա յա գիր ձե ռագ րե րի 
պատ վի րա տու նե րի շրջա նա կը: 18-րդ դա րում գլխա վո րա պես Հայ կա թո լիկ ե կե ղե ցու հոգ ևո րա կա-
նութ յունն է հան դես գա լիս այ դօ րի նակ ձե ռագ րե րի պատ վի րա տո ւի դե րում: Հոգ ևո րա կան նե րը հա-
ճախ պատ վի րում կամ ի րենք էին ըն դօ րի նա կում ի րենց անհ րա ժեշտ կրո նա կան բնույ թի գրա կա-
նութ յու նը: 

Głównym adresatem rękopisów ormiańskich, powstających w dawnej Rzeczypospolitej było miejscowe 
środowisko ormiańskie. Dwie ormiańskie instytucje kościelne nie mogły w pełni funkcjonować bez 
książki: kościoły oraz szkoły, które im podlegały. Zatem głównym odbiorcą skopiowanych rękopisów był 
Kościół ormiański, który potrzebował ksiąg w celu odprawiania codziennej liturgii. Wśród ich odbiorców 
byli zarówno przedstawiciele najwyższego duchowieństwa – biskupi i doktorzy – jaki i mnisi czy zwykli 
księża. O ile w wypadku tych ostatnich mamy do czynienia prawie wyłącznie z pozyskiwaniem rękopisów 
liturgicznych, o tyle wykształconych przedstawicieli wyższego duchowieństwa interesowała różnorodna 
literatura: teologiczna, dogmatyczna, filozoficzna czy gramatyki, stanowiąca część własnych bibliotek 
tych duchownych. Odbiorcami rękopisów byli także przełożeni oraz mistrzowie ormiańskich szkół 
przykościelnych.

Wraz z postępującym procesem akulturacji i upowszechnianiem się wśród osób świeckich literatury 
religijnej w językach polskim i łacińskim, krąg odbiorców rękopisów ormiańskich znacznie się zawęził.                                  
W wieku XVIII należał do niego już wyłącznie kler ormiańskokatolicki. Duchowni zamawiali lub często 
sami kopiowali potrzebną im literaturę, przede wszystkim o charakterze liturgicznym.
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Տե ղա ցի ստա ցող ներ

Miejscowi

Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հայ հա-
մայն քի հոգ ևոր ա ռաջ նորդ նե րը գրա սեր ներ 
էին, ու նեին ձե ռագ րա կան հա վա քա ծու ներ, 
ո րոնք հարս տաց նում էին ինչ պես տե ղում՝ լե-
հա հայ հա մայն քում ար ված ըն դօ րի նա կութ-
յուն նե րով, այն պես էլ դրսում ձեռք բեր ված 
ձե ռագ րե րով: Մա տե նա դա րա նում պահ վող 
նմա նա տիպ ա մե նա վաղ շրջա նի ձե ռա գի րը 
վե րա բե րում է 14-րդ դա րին և կապ ված է լե-
հա հա յոց՝ թվով երկ րորդ ար քե պիս կո պոս 
Հով հան նե սի ան վան հետ: Լ վո վում ար քե-
պիս կո պո սա կան նստա վայ րի հիմ նադ րու մից 
(1367 թ.) ըն դա մե նը 12 տա րի անց՝ 1379 թ.-ին 
Լե հա կան թա գա վո րութ յան հայ հա մայն քի 
նո րըն ծա ար քե պիս կո պոս Հով հան նե սը ձեռք 
է բե րում դեռևս 1301-1303 թթ.-ին Կի լի կիա-
յում ըն դօ րի նակ ված ձե ռա գի րը (ՄՄ ձեռ. 1527): 
Ար քե պիս կո պո սի սպա սա վոր, հա վա նա բար 
քար տու ղար Կի րա կոս ա բե ղա յի գրած հի-
շա տա կա րա նից տե ղե կա նում ենք ձե ռագ րի 
ձեռք բեր ման հան գա մանք նե րի մա սին. մաս-
նա վո րա պես այն մա սին, որ դեռևս ար քե-
պիս կո պո սի թեկ նա ծու Հով հան նե սը մեկ նում 
է Սիս, որ տեղ Ա մե նայն հա յոց կա թո ղի կոս 
Կոս տան դին Ե Ս սե ցու կող մից ձեռ նադր վում 
է որ պես ար քե պիս կո պոս «ա մե նայն Ռու սաց 
և Օ լա խաց աշ խար հի»: Սա փաս տում է, որ 
Լե հա կան թա գա վո րութ յան հո վա նու ներ քո 
գոր ծող հայ կա կան թե մը ընդգր կել է նաև այդ 
թա գա վո րութ յան հա րա կից տա րածք ներ: Ուշ 
շրջա նում լե հա հայ ար քե պիս կո պոս նե րի տիտ-
ղո սում հայտն վում է «ի լա խաց», այ սինքն՝ Լե-
հաս տա նի հա յե րի ար քե պիս կո պոս տեր մի նը: 
Վե րա դառ նա լով Ս սից՝ նո րըն ծա ար քե պիս-
կո պոսն իր հետ Լ վով է բե րում վե րո հիշ յալ ձե-
ռա գի րը: Կի րա կոս ա բե ղան դա հա մե մա տում 
է Գ րի գոր Լու սա վոր չի կող մից Հով հան նես 
Մկրտ չի և Ա թա նա գի նե սի մա սունք նե րը Հա-
յաս տան բե րե լու հետ: Ըստ նրա՝ նույն կերպ 
Հով հան նես ար քե պիս կո պո սը « Սուրբ Հո գուց 
բխած մատ յա նը» բե րեց ի լու սա վո րութ յուն և  
ի պայ ծա ռու թյուն տե ղի Հայ ե կե ղե ցու: Մա տե-
նա դա րա նում պահ վող այս ձե ռա գի րը երբ ևէ 
լե հա հա յոց որևի ցե ար քե պիս կո պո սի պատ-
կա նած ա մե նա վաղ վկա յութ յունն է: 

Ormiańscy hierarchowie kościelni w dawnej 
Rzeczypospolitej byli bibliofilami, posiadali 
zbiory rękopiśmiennych ksiąg, które wzbogacali 
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Ներսես Լամբրոնացի, «Սաղմոսների մե կն� թյ� ն», 1301-1303 թթ., Մաշկևոր (Կիլիկիա), 
գրիչ` Թորոս Հռոմկլայեցի, Վարդան, ՄՄ ձեռ. 1527

Nerses z Lambronu, Komentarz do Księgi Psalmów, 1301–1303, Maszkewor (Cylicja),
kopista: Toros z Rumkale, Wartan, MM, rkps 1527
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Հովհաննես արքեպիսկոպոսի կողմի ց ձեռագրի ձեռքբերման հանգամանքների մասին հիշատակարանը 
(1379 թ., գրիչ` Կիրակոս), Ներսես Լամբրոնացի, «Սաղմոսների մե կն� թյ� ն», ՄՄ ձեռ. 1527

Kolofon informujący o okolicznościach nabycia rękopisu przez arcybiskupa Howhannesa 
(1379, kopista: Kirakos), w: Nerses z Lambronu, Komentarz do Księgi Psalmów, MM, rkps 1527
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zamawiając rękopisy zarówno na rynku 
wewnętrznym, jak i zewnętrznym. Najwcześniejszy 
przechowywany w Matenadaranie przykład 
zakupu rękopisu z zewnątrz pochodzi z XIV 
wieku i związany jest z drugim w kolejności 
arcybiskupem lwowskim Ormian polskich, 
Howhannesem. W 1379 roku, 12 lat po utworzeniu 
biskupstwa ormiańskiego (1367) we Lwowie, nowo 
konsekrowany arcybiskup Howhannes nabył 
rękopis (MM, rkps 1527) skopiowany jeszcze w latach 
1301–1303 w ormiańskim Królestwie Cylicji. Ze 
sporządzonego przez mnicha Kirakosa kolofonu, w 
którym przedstawia się on jako służący arcybiskupa 
(zapewne jego sekretarz), dowiadujemy się o 
okolicznościach nabycia tego kodeksu. Howhannes, 
podówczas jeszcze kandydat na stanowisko 
arcybiskupa, udał się do Sis, gdzie tamtejszy 
patriarcha Konstantyn V z Sisu mianował go 
arcybiskupem Ormian „całego kraju Rusinów oraz 
Olachów”, co świadczy o tym, że diecezja ormiańska 
w Królestwie Polskim obejmowała także sąsiednie 
terytoria (w późniejszym okresie w tytulaturze 
hierarchów ormiańskich w Polsce pojawia się termin 
arcybiskup „kraju Ilachów”, to znaczy Polaków). 
Wracając z Sis, nowo konsekrowany arcybiskup 
przywiózł ze sobą omawiany rękopis. Mnich Kirakos 
porównał przeniesienie kodeksu do Lwowa do 
translacji do Armenii relikwii św. Jana Chrzciciela 
i biskupa Sebasty Athanaginesa przez pierwszego 
patriarchę, Grzegorza Oświeciciela. Tak jak 
relikwie tych świętych oświeciły ziemię ormiańską, 
tak arcybiskup przywiózł „ten zapoczątkowany 
przez Ducha  Świętego kodeks” dla oświecenia 
miejscowego Kościoła. Ta przechowywana w 
Matenadaranie księga to najstarszy przykład 
rękopisu, którego posiadaczem był arcybiskup 
Ormian polskich.

Լե հա հա յոց բարձ րաս տի ճան հոգ ևո րա-
կան նե րը ձե ռագ րա կան ի րենց հա վա քա ծու նե-
րը հարս տաց նում էին նաև տե ղի հայ գրիչ նե րի 
կող մից ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ րե րով: Թա թու լի 
որ դի Թո րոս ե պիս կո պո սը Մա տե նա դա րա նում 
պահ վող, 1637 թ.-ին Կա մե նե ցում ըն դօ րի նակ-
ված ձե ռագ րի ստա ցողն է (ՄՄ ձեռ. 9694):

Մա տե նա դա րա նում պահ վում է մի քա նի 
ձե ռա գիր, ո րոնք պատ կա նել են Լե հաս տա-
նի Հայ կա թո լիկ ե կե ղե ցու ա ռա ջին ար քե պիս-
կո պոս Նի կո ղա յոս Թո րո սո վի չին: 1419 թ.-ին 
ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ րում կա ար քե պիս-
կո պոս Թո րո սո վի չի ինք նա գիր հի շա տա կա-
րա նը՝ «Նիկոլայոս Թորոսենց` Լվովի հայոց 
արքեպիսկոպոս» (ՄՄ ձեռ. 2117):  Ն մա նա տիպ 

կար ճա բո վան դակ հի շա տա կա րան կա նաև 
Մա տե նա դա րա նում պահ վող մեկ այլ ձե ռագ-
րում՝ «Նիկոլայոս Թորոսենց` Լվովի հայոց 
արքեպիսկոպոս և Պուղտանի ( Մոլ դա վա կան իշ-
խա նութ յան) երկրի առաջնորդ» (ՄՄ ձեռ. 9767):  

Polscy hierarchowie Kościoła ormiańskiego 
wzbogacali swoje zbiory rękopisów także poprzez 
zlecanie ich produkcji na miejscowym rynku. 
Przykładowo, odbiorcą kodeksu skopiowanego 
w 1637 roku w Kamieńcu był biskup Toros, syn 
Tatula (MM, rkps 9694). Matenadaran posiada zbiór 
rękopisów, które należały do Nikolajosa Torosenca 
(Mikołaja Torosowicza), pierwszego arcybiskupa 
lwowskiego obrządku ormiańskokatolickiego.               
W kodeksie, powstałym jeszcze w 1419 roku, 
widnieje autograf arcybiskupa: Nikolajos Torosenc, 
arcybiskup Ormian Lwowa (MM, rkps 2117). W 
podobny krótki wpis tego arcybiskupa: Nikolajos 
Torosenc, arcybiskup Ormian Lwowa, oraz przełożony 
[Ormian] w kraju Bogdanii (Mołdawii) został 
zaopatrzony także inny rękopis (MM, rkps 9767).

Ձե ռագ րա կան հա րուստ հա վա քա ծու ներ 
ու նեին նաև Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան 
կու սակ րոն հոգ ևո րա կան նե րը, տե ղի վա նա կան 
հա մա լիր նե րի միա բան նե րը: Ն րան ցից մեկն էր 
Աք սեն տի և Կա տա րի նա յի որ դի, Դա վիթ Զեյ-
թուն ցու ա շա կերտ, ի լով ցի ա բե ղա Գ րի գոր կրո-
նա վո րը՝ Լ վո վի Հաճ կա տար վան քի միա բա նը: 
Մա տե նա դա րա նում պահ վում է այս լե հա հայ 
հոգ ևո րա կա նին պատ կա նող, 1615-1617 թթ.-ին 
Լ վո վում ըն դօ րի նակ ված մոտ մեկ տասն յակ ձե-
ռա գիր՝ բաղ կա ցած ի մաս տա սի րա կան, աստ վա-
ծա բա նա կան, քե րա կա նա կան բնույ թի ինչ պես 
հայ, այն պես էլ օ տա րազ գի հե ղի նակ նե րի աշ-
խա տութ յուն նե րից (ՄՄ ձեռ. 24, ձեռ. 99, ձեռ. 479, 

ձեռ. 1385, ձեռ. 2094, ձեռ. 2325, ձեռ. 5730 և  այլն):

Kolekcjonerami rękopisów – bibliofilami – byli także 
mnisi z przedmiejskiego klasztoru Bogurodzicy 
we Lwowie. Jednym z nich był mnich Grigor, 
syn Aksenta, uczeń mistrza Dawita z Zejtunu. 
W Matenadaranie jest przechowywana licząca 
około 10 pozycji kolekcja rękopisów, należących 
do mnicha Grigora, które powstały we Lwowie w 
latach 1615–1617. Są wśród nich traktaty filozoficzne 
i teologiczne oraz dzieła gramatyczne, napisane 
zarówno przez autorów ormiańskich, jak i obcych 
(MM, rkps 24; rkps 99; rkps 479; rkps 1385; rkps 2094; 

rkps 2325; rkps 5730 i in.).

Ձե ռագ րեր պատ վի րում էին նաև աշ խար հիկ 
ան ձինք՝ գլխա վո րա պես տե ղի մե ծա հա րուստ 
վա ճա ռա կան նե րը, հա մայն քի ազ դե ցիկ ան դամ-
նե րը: 1572 թ.-ին Կա մե նե ցում ըն դօ րի նակ ված 
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ձե ռագ րի պատ վի րա տուն խո ջա Տո նու շի որ դի վոյթ 
Միխ նոն է (ՄՄ ձեռ. 7498), իսկ Լ վո վում 1615 թ.- ին 
գրված ձե ռագ րի (ՄՄ ձեռ. 7194) պատ վի րա տու-
նե րը 17-րդ դա րի սկզբնե րին Լ վո վում հաս տատ-
ված սու չա վա ցի եր կու մե ծա հա րուստ եղ բայր ներ 
են՝ Վար դա նը և Սա հա կը՝ Ս տե փա նոս Լե հա ցու 
հայրն ու հո րեղ բայ րը: Մա տե նա դա րա նում պահ-
վում է վեր ջի նիս պատ վե րով 1620 թ.-ին Լ վո վում 
ըն դօ րի նակ ված ևս մեկ ձե ռա գիր (ՄՄ ձեռ. 7556):

Rękopisy zamawiali nie tylko duchowni, ale także 
świeccy: najczęściej wpływowi członkowie gmin, 

z reguły zamożni kupcy. Kodeks skopiowany w 
Kamieńcu Podolskim w 1572 roku był przeznaczony 
dla Michna, syna chodży Tonusza, wójta ormiańskiego 
w tym mieście (MM, rkps 7498). Z kolei księgę powstałą 
we Lwowie w 1615 roku zamówili dwaj bracia, Wartan 
i Sahak, ojciec i stryj Stefana Lehacego, zamożni 
Ormianie z Suczawy, którzy przeprowadzili się do 
Lwowa na początku XVII wieku (MM, rkps 7194). 
Inny kodeks ze zbiorów Matenadaranu, skopiowany 
w 1620 roku we Lwowie, także został wykonany na 
zlecenie dla Sahaka (MM, rkps 7556).

Նիկողայոս Թորոսովիչի ինքնագիրը (17-րդ դ.)` 
«Նիկոլայոս Թորոսենց` 
Լվովի հայոց արքեպիսկոպոս», 
Գրիգոր Տաթևացի, Քարոզգիրք, 1419 թ., 
գրիչ` Ղազար, ՄՄ ձեռ. 2117

Autograf arcybiskupa Mikołaja Torosowicza (XVII w.): 
„Nikolajos Torosenc, arcybiskup Ormian Lwowa”, 
w: Grzegorz z Tatewu, Księga kazań, 1419, 
kopista: Ghazar, MM, rkps 2117
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Նիկողայոս Թորոսովիչի ինքնագիրը` ստորագր� թյամբ (ստորին լ� սանցք� մ)՝ 
«Նիկոլայոս Թորոսենց` Լվովի հայոց արքեպիսկոպոս և Պ� ղտանի երկրի առաջնորդ», 

Մաշտոց ձեռնադր� թյան, 1646 թ., Կամե նեց, ՄՄ ձեռ. 9767

Autograf arcybiskupa Mikołaja Torosowicza z podpisem (na marginesie u dołu):  
„Nikolajos Torosenc, arcybiskup Ormian Lwowa, oraz przełożony [Ormian] w kraju Bogdanii”, 

w: Rytuał, 1646, Kamieniec, MM, rkps 9767
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Գավազան շնորհել�  տեսարան, 
Մաշտոց ձեռնադր� թյան, 1646 թ., Կամե նեց, ՄՄ ձեռ. 9767

Scena „Otrzymania berła”, 
w: Rytuał, 1646, Kamieniec, MM, rkps 9767
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Նրանց [այսինքն՝լեհահայերի] 
կանայք ավելի բարեգործ են, բազում գործեր և 

երախտիքներ ունեն […]
Սիմե ոն Լեհացի, «Ուղեգր� թյ� ն»

Kobiety ich [tzn. Ormian polskich] są bardziej 
dobroczynne [od mężczyzn], słyną licznymi 

[dobrymi] uczynkami, oraz  przysługami,  które 
chętnie wyświadczają.

Symeon Lehacy, Notatki podróżne

Ինչ պես ընդ հա նուր հայ մա տե նագ րութ յան, 
այն պես էլ լե հա հայ գրչութ յան բնա գա վա ռում 
հազ վա դեպ են գրչութ յան ստեղծ ման գոր ծում 
ներգ րավ ված կա նանց մա սին վկա յութ յուն նե-
րը: Ե զա կի օ րի նակ նե րից է Մա տե նա դա րա նում 
պահ վող, 1618 թ.-ին Յազ լո վե ցում ըն դօ րի նակ-
ված Ա վե տա րա նը՝ գրված Հով հան նես Եվ-
դո կա ցու ձեռ քով (ՄՄ ձեռ. 9655): Ի թիվս այ լոց, 
գրի չը հի շա տա կում է քրո ջը՝ Մա րիա մին, որն 
«աշ խա տեց սրա վրա»: Նշ ված չէ, սա կայն, թե 
ձե ռագ րի ստեղծ ման որ փու լին է մաս նակ ցել 
Մա րիա մը: Ա վե լի հա ճախ Լե հա կան թա գա վո-
րութ յան հա յու հի նե րը հան դես են գա լիս ձե ռագ-
րե րի պատ վի րա տու նե րի դե րում կամ էլ կի սում 
են այդ պա տիվն ի րենց ա մու սին նե րի հետ: Մա-
տե նա դա րա նում պահ վում է մի քա նի ձե ռա գիր, 
ո րոնց պատ վի րա տու նե րը լե հա հա յու հի ներ են: 
17-րդ դա րի 20-ա կան նե րին Լ վո վում ըն դօ րի-
նակ ված ժո ղո վա ծո ւի պատ վի րա տուն տի կին 
Տոլ վաթն է (ՄՄ ձեռ. 6986), իսկ 1631 թ.-ին Լ վո-
վում գրված Ա վե տա րա նը ըն դօ րի նակ վել է վա-
ճա ռա կան Միս քո Ա վե տի քեն ցի տիկ նոջ՝ Նաս-
դուխ նա յի պատ վե րով (ՄՄ ձեռ. 9742):  Վեր ջինս 
սու չա վա ցի մե ծա հա րուստ առևտ րա կան Տո նա-
վա գի թոռ նու հին էր: Լե հա կան աղբ յուր նե րում 
Ա նաս տա սիա Դո նա վա կո վիչ ան վամբ հայտ նի 
այս հա յու հին հայտ նի էր իր բա րե րա րութ յամբ: 
Լ վո վում ըն դօ րի նակ ված Ա վե տա րա նը տի կին 
Նաս դուխ նան նվի րել է Սու չա վա յի Սուրբ Աստ-
վա ծած նի ե կե ղե ցուն: Հա մա ձայն ուշ շրջա նի 
լե հե րեն հի շա տա կա րա նի՝ 1719 թ.- ին ձե ռա գի-
րը ձեռք է բե րում մեկ այլ լե հա հայ՝ Ք շիշ տոֆ 
Յու զեֆ Բեր նա տո վի չը և ն վի րում Լ վո վի Սուրբ 

Ան նա ե կե ղե ցուն: 1626 թ.-ին Լ վո վում ըն դօ րի-
նակ ված հա յա տառ ղփչա ղե րեն ժո ղո վա ծո ւի 
պատ վի րա տուն թեև Վար դանն էր՝ Ս տե փա-
նոս Լե հա ցու հայ րը, սա կայն այն նա խա տես-
ված էր նրա ա վագ դստեր՝ Զո ֆիա յի հա մար 
(ՄՄ ձեռ. 2403): 1783 թ.-ին Լ վո վում գրված Եր-
գա րա նում կա Պ լա ցի դա Դա վի դո վի չուվ նա յի 
ա նու նը՝ գրված լա տի նա տառ մա կագ րութ յամբ՝ 
Placyda Dawidowiczowna (ՄՄ ձեռ. 10048), ո րը հա-
վա նա բար ձե ռագ րի հե տա գա ստա ցողն է:

Zarówno w Armenii, jak i diasporze ormiańskiej, 
rzadko dochodziło do kopiowania rękopisów przez 
kobiety. Unikatowy ślad Ormianki-kopistki z 
Polski znajdujemy w ewangeliarzu przepisanym w 
Jazłowcu w 1618 roku przez Howhannesa z Eudoksji 
(MM, rkps 9655). W zamieszczonym tam kolofonie 
kopista prosił o pamięć, m.in., o swojej siostrze 
Marii, która „pracowała nad tym”, czyli razem 
z nim, nad rękopisem. Niestety, Howhannes nie 
pisze, jaki konkretnie był jej udział w powstaniu 
kodeksu. Kobiety w ormiańskich ośrodkach 
dawnej Rzeczypospolitej częściej występowały 
w charakterze zleceniodawczyń rękopisów bądź 
też dzieliły ten zaszczyt ze swoimi małżonkami. 
Kodeks z pracą zbiorową, skopiowany we Lwowie 
w latach 20. XVII wieku, powstał na zamówienie 
pani Towlat (MM, rkps 6986). W 1631 roku we 
Lwowie Nastuchna, małżonka kupca Misko 
Awetikenca (Mikołaja Awedykowicza), zleciła 
przepisanie i ozdobienie mianiaturami ewangeliarza 
(MM, rkps 9742). Była ona wnuczką zamożnego 
Ormianina z Suczawy, Tonawaka. Znana w polskich 
źródłach jako Anastazja Donawakowicz, Ormianka 
ta słynęła z dobroczynności. Skopiowany dla niej 
we Lwowie rękopis przekazała w darze kościołowi 
Bogurodzicy w Suczawie. Według zapisanej po 
polsku notatki (z 1719 roku), ewangeliarz ten nabył 
inny polski Ormianin, Krzysztof Józef Bernatowicz, 
dla kościoła św. Anny we Lwowie. Zleceniodawcą 
skopiowanego w 1626 roku we Lwowie kodeksu 
ormiańsko-kipczackiego był Wartan, ojciec Stefana 
Lehacego, jednak adresatką księgi była jego córka, 
Zofia (MM, rkps 2403). W śpiewniku, który powstał 
we Lwowie w 1783 roku, widnieje nota, najwyraźniej 
imię jego późniejszej właścicielki, zapisane po 
polsku: Placyda Dawidowiczowna (MM, rkps 10048).
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Ձեռագրի 1631 թ. հայերեն և 1719 թ. լեհերեն հիշատակարանները, 
Ավետարան, 1631 թ., Լվով, 
գրիչ` Սիմոն, ՄՄ ձեռ. 9742

Kolofony rękopisu po ormiańsku (1631) oraz po polsku (1719), 
w: Ewangeliarz, 1631, Lwów,

kopista: Simon, MM, rkps 9742
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Պատարագամատ� յց (հայատառ ղփչաղերեն),
Ժողոված� , 1626 թ., Լվով,
գրիչ` Միսքո, ՄՄ ձեռ. 2403

Mszał (ormiańsko-kipczacki),
zbiór, 1626, Lwów,

kopista: Misko, MM, rkps 2403
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Պատարագամատ� յց (հայատառ ղփչաղերեն),
Ժողոված� , 1626 թ., Լվով,
գրիչ` Միսքո, ՄՄ ձեռ. 2403

Mszał (ormiańsko-kipczacki),
zbiór, 1626, Lwów,

kopista: Misko, MM, rkps 2403
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Պատվիրատու-

ստացողների 

արտասահմանյան 

շրջանակը

Zagraniczny krąg  
właścicieli

Ամեն տարի գալիս են [Լվով]
ժողովարարներ՝ վարդապետներ, 

եպիսկոպոսներ, քահանաներ, աբեղաներ, 
այլև աշխարհական պարտատերեր […]

Սիմե ոն Լեհացի, «Ուղեգր� թյ� ն»

Co roku przybywają [do Lwowa] wysłannicy 
[ormiańscy] – doktorzy, biskupi, księża, mnisi, a 

także inni świeccy jałmużnicy [...]. 
Symeon Lehacy, Notatki podróżne  

Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հայ կա-
կան կենտ րոն նե րում ստեղծ ված կամ պահ վող 
ձե ռագ րերն ու նեին պատ վի րա տու-ստա ցող-
նե րի ար տա սահ ման յան շրջա նակ: Հա ճախ 
ձե ռագ րեր պատ վի րում էին տե ղի հա յա շատ 
կենտ րոն ներ ժա մա նող նվի րակ նե րը: Մա տե-
նա դա րա նում պահ վում են նմա նա տիպ մի շարք 
ձե ռագ րեր: Հայտ նի է, որ 1618 թ.-ին նվի րա կութ-
յան նպա տա կով Լե հա կան թա գա վո րութ յուն 
այ ցե լած Ե րու սա ղե մի Ղու կաս ե պիս կո պո սը 
Լ վո վում և Կա մե նե ցում պատ վի րել է ձե ռագ րեր: 
Մա տե նա դա րա նում պահ վող, 1619 թ.-ին Լ վո-
վում «լավ և  ըն տիր» օ րի նա կից ըն դօ րի նակ ված 
ձե ռագ րի ստա ցո ղը հենց Ղու կաս ե պիս կո պոսն 
է (ՄՄ ձեռ. 502): Հայտ նի է, որ նվի րա կին ու ղեկ-
ցող Բար դու ղի մեոս ե րե ցը Լ վո վում ևս ձե ռա գիր 
է պատ վի րել, ո րի մի մասն էլ ինքն է ըն դօ րի նա-
կել (ՄՄ ձեռ. 569):

Rękopisy, które powstawały czy były 
przechowywane w ormiańskich ośrodkach 
dawnej Rzeczypospolitej, miały także odbiorców 
zagranicznych. Zamawiali je, na przykład 
członkowie poselstw ormiańskich zwiedzający 
ośrodki Ormian polskich. Matenadaran posiada 
kilka takich kodeksów. Wiadomo, że w 1618 roku 
przybył do Polski (wraz z Symeonem Lehacym) 
biskup Ghukas z Jerozolimy, który zamówił 
rękopisy we Lwowie oraz w Kamieńcu. Kodeks 

skopiowany „z dobrego i szlachetnego” egzemplarza, 
który powstał w Kamieńcu w 1619 roku, był 
przeznaczony właśnie dla owego biskupa Ghukasa 
(MM, rkps 502). Wiadomo też, że towarzyszący 
legatowi ksiądz Bartoghimeos (Bartłomiej) również 
zlecił skopiowanie pewnego rękopisu, a częściowo 
kopiował sam (MM, rkps 569).

Ձե ռագ րեր էին ստա նում նաև Հա յաս տա-
նից ժա մա նած պատ վի րա կութ յուն նե րը: Ակ կեր-
մա նում դեռևս 15-րդ դա րում ըն դօ րի նակ ված 
ձե ռա գիրն ու նի ուշ շրջա նի հի շա տա կա րան՝ 
գրված 1631 թ.-ին Լ վո վում: Հի շա տա կա րա նից 
տե ղե կա նում ենք, որ Էջ միած նի պատ վի րակ 
Խա չա տուր Կե սա րա ցու՝ Լ վով ժա մա նած պատ-
վի րա կութ յան մեջ ընդգրկ ված է ե ղել կա թո ղի-
կոս Մով սես Տաթ ևա ցու քրոջ որ դին՝ Տաթևի 
վան քի կրո նա վոր Տեր Գ րի գո րը: Վեր ջինս, 
տես նե լով սույն ձե ռա գի րը, դի մում է Խա չա-
տու րի որ դի խո ճա Լա զա րին՝ այն ի րեն նվի րե-
լու խնդրան քով: Կա տա րե լով բարձ րաս տի ճան 
հյու րի խնդրան քը՝ Լա զա րը գնում է ձե ռա գի րը 
և ն վի րում Տեր Գ րի գո րին, որն էլ այն իր հետ 
բե րում է Հա յաս տան (ՄՄ ձեռ. 1099):  Մեկ այլ 
ձե ռա գիր՝ ըն դօ րի նակ ված 1654 թ.-ին Կա մե նե-
ցում, ձեռք է բե րում նվի րա կութ յան նպա տա կով 
Լե հա կան թա գա վո րութ յուն այ ցե լած Հո հան 
վար դա պետ Արղն ցին (ՄՄ ձեռ. 5350): 1595 թ.-ին 
Զա մոշ չում ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ րի պատ վի-
րա տուն Հով հան նես ե պիս կո պոս Կա ֆա ցին է 
(ՄՄ ձեռ. 2856): 

Rękopisy otrzymywały w darze także delegacje z 
Armenii. Kodeks, powstały jeszcze w XV wieku 
w Białogrodzie, w 1631 roku we Lwowie został 
zaopatrzony w kolofon, z którego dowiadujemy 
się, że w delegacji legata eczmiadzyńskiego, księdza 
Chaczatura z Cezarei, znajdował się między innymi 
Grigor, zakonnik z klasztoru Tatew, siostrzeniec 
ówczesnego zwierzchnika Kościoła ormiańskiego, 
Mowsesa (Mojżesza) z Tatewu. Grigor zauważył ów 
rękopis i zapragnął go mieć na własność. Lwowski 
kupiec, Łazarz, syn Chaczatura, spełnił prośbę 
dostojnika kościelnego: kupił rękopis i podarował 
mu na wieczną pamiątkę. Ten z kolei zabrał go 
ze sobą do Armenii (MM, rkps 1099). Inny rękopis, 
skopiowany w 1654 roku w Kamieńcu, zabrał ze sobą 
do Armenii przebywający w Polsce legat ormiański, 
ksiądz Hohan z Arghiny (MM, rkps 5350). Z kolei w 
1595 roku w Zamościu powstała księga skopiowana 
na zamówienie  arcybiskupa Howhannesa z Kaffy 
(MM, rkps 2856).
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Եր� սաղեմի  Տեր Ղ� կաս եպիսկոպոսի պատվիրած ձեռագրի հիշատակարանը, 
Ժողոված� , 1619 թ., Լվով,

գրիչ` Հովհաննես, ՄՄ ձեռ. 502

Kolofon rękopisu zleconego przez biskupa Jerozolimy księdza Ghukasa,
w: zbiór, 1619, Lwów,

kopista: Howhannes, MM, rkps 502
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Տաթևի վանքի կրոնավոր Տեր Գրիգորի կողմի ց ձեռագրի ձեռքբերման հանգամանքների մասին հիշատակարանը 
(1631 թ., Լվով), Ժողոված� , 15-րդ դ., Ակկերման,

գրիչ` Նիկոլայոս Աղխքերմանցի, ՄՄ ձեռ. 1099

Kolofon informujący o okolicznościach nabycia rękopisu przez mnicha klasztoru w Tatew, księdza Grigora 
(1631, Lwów), w: zbiór, XV w., Białogród,

kopista: Nikolajos z Białogrodu, MM, rkps 1099
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Տեր Գրիգորի կնիքը` «Հիս� ս Քրիստոսի ծառա` Գրիգոր վարդապետ, թվին ՌՁԲ. (1633)»,
Ժողոված� , 15-րդ դ., Ակկերման,

գրիչ` Նիկոլայոս Աղխքերմանցի, ՄՄ ձեռ. 1099

Pieczęć księdza Grigora: „Sługa Jezusa Chrystusa Grigor wardapet, rok 1633”,
w: zbiór, XV w., Białogród, 

kopista: Nikolajos z Białogrodu, MM, rkps 1099 
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ՄԱՍ IV
ՁԵՌԱԳՐԵՐԻ ԱՐՏԱՔԻՆ ՆԿԱՐԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆԸ. 

ՊԱՏԱՌԻԿ-ՊԱՀՊԱՆԱԿՆԵՐ, ԿԱԶՄԵՐ, ԱՍՏԱՌՆԵՐ

ROZDZIAŁ IV 
OPIS MATERIALNY RĘKOPISÓW: 

KARTY OCHRONNE, OPRAWY, PODSZEWKI
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Հայ կա կան ձե ռագ րե րի մի մա սը՝ ինչ պես 
լե հա հայ մի ջա վայ րում ըն դօ րի նակ ված, այն-
պես էլ այն տեղ վե րա նո րոգ ված, ու նեն այդ ձե-
ռագ րե րին ամ րաց ված թեր թեր, այս պես կոչ-
ված պա տա ռիկ-պահ պա նակ ներ, ո րոնք փակց-
վում էին ձե ռագ րի կազ մի ներ սի կող մին: Այդ 
կերպ ձե ռագ րի ա ռա ջին և վեր ջին է ջե րը զերծ 
էին մնում կազ մի ներ սի հատ վա ծի հետ ան մի-
ջա կան շփու մից: Պա տա ռիկ-պահ պա նակ նե րը 
սո վո րա բար շատ ա վե լի վաղ շրջա նից են, քան 
բուն ձե ռագ րե րը, և մեծ մա սամբ մա գա ղա թից 
են: Կա մե նե ցում հա վա նա բար 16-րդ դա րում 
ըն դօ րի նակ ված ձե ռա գիրն ու նի թե՛ հա յե րեն, 
թե՛ հու նա րեն մա գա ղա թե պա տա ռիկ-պահ պա-
նակ (ՄՄ ձեռ. 1190): Հու նա րեն պա տա ռի կը 12-րդ 
դա րի Ճա շո ցի մի մաս է, իսկ հա յե րե նը 9-10-րդ 
դա րի Ա վե տա րա նի մաս: Ո րոշ ձե ռագ րեր ու նեն 
լա տի նա տառ պա տա ռիկ-պահ պա նակ ներ: 16-րդ 
դա րի վեր ջին Լ վո վում ըն դօ րի նակ ված ձե ռա-
գիրն ու նի լա տի նե րեն Պա տա րա գա մա տույ ցի 
մա գա ղա թե պա տա ռիկ-պահ պա նակ՝ գրված 
15-րդ դա րում, Լե հաս տա նում (ՄՄ ձեռ. 570), իսկ 
Կա մե նե ցում 17-րդ դա րի սկզբին գրված ձե ռա-
գիրն ու նի 14-րդ դա րում Ի տա լիա յում գրված 
հռո մեա կան ի րա վուն քի լա տի նե րեն պա տա-
ռիկ-պահ պա նակ (ՄՄ ձեռ.1288):  1633 թ.-ին Լ վո-
վում ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ րում կա Լե հաս տա-
նում գրված 15-րդ դա րի լա տի նե րեն ձայ նա նիշ-

նե րով պա տա ռիկ-պահ պա նակ (ՄՄ ձեռ. 1916):  
Լե հա հայ հա մայն քում կազմ ված ձե ռագ րե րի 
հա յա լե զու միջ նա դար յան պա տա ռիկ-պահ պա-
նակ նե րը վկա յում են լե հա հայ մի ջա վայ րում 
հայ կա կան հին ձե ռագ րե րի գո յութ յան մա սին, 
իսկ օ տա րա լե զու պա տա ռիկ-պահ պա նակ նե րը 
կա րող են ծա ռա յել որ պես հար թակ հայ և  օ տա-
րազ գի մաս նա գետ նե րի հա մա գոր ծակ ցութ յան 
հա մար: 

Część ormiańskich rękopisów, zarówno tych, które 
powstały w Polsce, jak i tych, które były tam tylko 
odnawiane, ma tak zwane karty ochronne. Znajdują 
się one pomiędzy wewnętrzną stroną oprawy 
a pierwszą (względnie ostatnią) kartą rękopisu, 
służąc w ten sposób jako ochrona przed otarciem. 
Karty te, na ogół pergaminowe, pochodzą często 
z wcześniejszych, z reguły uszkodzonych ksiąg. 
Rękopis z Kamieńca, który powstał prawdopodobnie 
w XVI wieku, ma pergaminowe karty ochronne 
zapisane tekstem w języku ormiańskim i 
greckim (MM, rkps 1190). Ten ostatni to fragment 
lekcjonarza z XII wieku. Z kolei karta ochronna z 
tekstem ormiańskim to fragment z ewangeliarza, 
datowanego na IX–X wiek. Inne rękopisy mają 
znów karty ochronne z tekstami łacińskimi. Rękopis 
powstały pod koniec XVI wieku we Lwowie ma 
pergaminową kartę ochronną, pochodzącą z mszału, 
przepisanego w XV wieku w Polsce (MM, rkps 570). 

Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հա յա շատ կենտ րոն նե րում ստեղծ ված ձե ռագ րե րը, բա ցի 
հա րուստ բո վան դա կութ յու նից, ու նեն նաև ոչ պա կաս նյու թա կան նշա նա կութ յուն: Սփ յուռ քում հայ 
գրքար վես տի պատ մութ յան հա մար կար ևոր են նաև Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հայ կա կան 
կենտ րոն նե րում կազմ ված կամ վե րա նո րոգ ված գրքե րը, դրանց կազ մե րը, աս տառ ներն ու պա տա-
ռիկ-պահ պա նակ նե րը:

Rękopisy powstałe w ormiańskich ośrodkach dawnej Rzeczypospolitej, poza bogactwem treści, mają nie 
mniejszą wartość materialną. Dla historii introligatorstwa ormiańskiego w diasporze duże znaczenie mają 
rękopisy, które powstawały – czy były odnawiane – w gminach ormiańskich dawnej Rzeczypospolitej: ich 
okładki, podszewki czy karty ochronne.
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Siedemnastowieczny rękopis z Kamieńca ma z kolei 
kartę ochronną z XIV wieku, będącą fragmentem 
dzieła na temat prawa rzymskiego (MM, rkps 1288). 
Także lwowski kodeks z 1633 roku posiada karty 
ochronne z tekstem łacińskim – wykonanym 
w Polsce zapisem nutowym, z XV wieku 
(MM, rkps 1916). Fakt wykorzystywania starszych 
arkuszy z tekstami spisanymi w języku ormiańskim 
w roli kart ochronnych świadczy o funkcjonowaniu 
w środowisku Ormian polskich takich właśnie, 
bardzo starych rękopisów. Z kolei występowanie 
w oprawach kodeksów tekstów obcojęzycznych 
otwiera pole do wspólnych badań dla badaczy 
ormiańskich i zagranicznych.

Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հայ կա-
կան կենտ րոն նե րում կազմ ված գրքե րի կազ մե-
րի մեծ մա սը կաշ վից է, հա ճախ՝ դրոշ մա զարդ, 
կան նաև մե տա ղից, թավ շից, մե տաք սից, 
թղթից ու մա գա ղա թից պատ րաստ ված կազ-
մեր՝ դրանց վրա ար ված ար ձա նագ րութ յուն-
նե րով: Եր բեմն դրանք մե ծար ժեք գոր ծեր են: 
17-րդ դա րի սկզբնե րին Կա մե նե ցում գրված 
ձե ռա գիրն ու նի ոս կե զօծ շրջա նագ ծով ու բու-
սա զար դե րով զար դար ված, կա շե պատ կազմ 
(ՄՄ ձեռ. 1718): Ս տա նիս լա վո վում գրված ձե ռա-
գիրն ու նի դրոշ մա զարդ, շա գա նա կա գույն կա-
շի՝ ոս կե զօծ զար դաշր ջա նակ նե րով ու ծա լվող 
դռնա կով (ՄՄ ձեռ. 1966): Մա տե նա դա րան յան 
մեկ այլ ձե ռագ րի (ՄՄ ձեռ. 9767) կազ մը դրոշ մա-
զարդ մա գա ղաթ է, ո րի վրա պահ պան վել է ար-
քե պիս կո պոս Թո րո սո վի չի կնի քը (ՄՄ ձեռ. 9767): 
Կա մե նե ցում 1636 թ.-ին գրված ձե ռագ րի կազ մը 
ար ծաթ յա փա կան նե րով, կա շե պատ, դրոշ մա-
զարդ տախ տակ է (ՄՄ ձեռ. 3706), այ նինչ 1615 թ.-ին 
գրված ձե ռագ րի կազ մը մե տաղ յա զար դա քան-
դակ նե րով, կա նաչ, թավ շա պատ տախ տակ է 
(ՄՄ ձեռ. 7515): 1618 թ.-ին Յազ լո վե ցում ըն դօ րի-
նակ ված ձե ռա գիրն ու նի բարձ րա քան դակ, մե-
տաղ յա կազմ (ՄՄ ձեռ. 9655): 

Հե տաքրք րութ յուն են ներ կա յաց նում նաև 
Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հայ հա մայն-
քում ստեղծ ված կամ վե րա նո րոգ ված ձե ռագ րե-

րի աս տառ նե րը: Դ րանք լե հա հայ մի ջա վայ րում 
գոր ծած վող կտո րե ղե նի վա ղա գույն նմուշ ներն 
են: Հան դի պում են մե տաք սից, կտա վից, նաև 
թղթից պատ րաստ ված աս տառ ներ: 1617 թ.-ին 
Կա մե նե ցում գրված ձե ռա գիրն ու նի ծաղ կա-
հյուս, մե տաք սե աս տառ (ՄՄ ձեռ. 9436):  Կազ մա-
րա րա կան այդ նյու թե րի մի մա սը հա վա նա բար 
տե ղա կան շու կա յի ար տադ րանք էր:

Oprawy rękopisów ormiańskich z dawnej 
Rzeczypospolitej są zwykle skórzane, często 
z tłoczonymi zdobieniami. Zdarzają się także 
oprawy metalowe, pokryte aksamitem czy 
jedwabiem, papierowe czy pergaminowe, czasami 
z inskrypcjami na okładkach. Często są wykonane 
na wysokim poziomie artystycznym. Skopiowany 
w XVII wieku rękopis z Kamieńca ma skórzaną 
oprawę ze złoconymi ornamentami roślinnymi 
(MM, rkps 1718). Kodeks stanisławowski ma oprawę z 
brązowej skóry ze złoconymi tłoczonymi zdobieniami 
i zamykającym okładki skrzydełkiem (MM, rkps 1966). 
Oprawa innego kodeksu (MM, rkps  9767) została 
wykonana z pergaminu z tłoczonymi ornamentami, 
pośród których widnieje herb arcybiskupa 
Mikołaja Torosowicza. Z kolei kodeks skopiowany 
w Kamieńcu w 1636 roku jest oprawny w skórę 
zdobioną tłoczonymi ornamentami, ze srebrnymi 
okuciami (MM, rkps 3706). Rękopis z 1615 roku 
ma oprawę z zielonego aksamitu wzbogaconą 
metalowymi plakietami z reliefami figuralnymi 
(MM, rkps 7515), a okładkę księgi skopiowanej 
w Jazłowcu stanowi srebrna plakieta z piękną 
dekoracją reliefową (MM, rkps 9655). 

Nie mniej ważne są podszewki rękopisów 
tworzonych bądź odnawianych w ormiańskich 
ośrodkach dawnej Polski. To najdawniejsze 
zachowane przykłady tkanin używanych przez 
Ormian polskich. Wykonane są z jedwabiu, z płótna 
lnianego, także z papieru. Skopiowany w 1617 roku 
w Kamieńcu rękopis ma ozdobną podszewkę z 
jedwabiu z ornamentem roślinnym (MM, rkps 9436). 
Prawdopodobnie część materiałów introligatorskich 
pochodziła z miejscowych warsztatów.
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Պատառիկ-պահպանակ, Ճաշոց (հ� նարեն, 12 –րդ դ.), 
Վարդան Արևելցի, «Սաղմոսների մե կն� թյ� ն», 15-րդ դ.,

գրիչ` Հովհաննես Կամե նցի, ՄՄ ձեռ. 1190

Karta ochronna, Lekcjonarz (grecki, XII w.), 
w: Wartan Arewelcy, Komentarz do Księgi Psalmów, XV w.,

kopista: Howhannes Kamency, MM, rkps 1190
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Պատառիկ-պահպանակ, Ճաշոց (հ� նարեն, 12 –րդ դ.), 
Վարդան Արևելցի, «Սաղմոսների մե կն� թյ� ն», 15-րդ դ.,

գրիչ` Հովհաննես Կամե նցի, ՄՄ ձեռ. 1190

Karta ochronna, Lekcjonarz (grecki, XII w.), 
w: Wartan Arewelcy, Komentarz do Księgi Psalmów, XV w.,

kopista: Howhannes Kamency, MM, rkps 1190
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Պատառիկ-պահպանակ, Ավետարան (9-10-րդ դդ.),
Վարդան Արևելցի, «Սաղմոսների մե կն� թյ� ն», 15-րդ դ.,

գրիչ` Հովհաննես Կամե նցի, ՄՄ ձեռ. 1190

Karta ochronna, Ewangeliarz (IX–X w.), 
w: Wartan Arewelcy, Komentarz do Księgi Psalmów, XV w.,

kopista Howhannes Kamency, MM, rkps 1190
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Պատառիկ-պահպանակ, Ավետարան (9-10-րդ դդ.),
Վարդան Արևելցի, «Սաղմոսների մե կն� թյ� ն», 15-րդ դ.,

գրիչ` Հովհաննես Կամե նցի, ՄՄ ձեռ. 1190

Karta ochronna, Ewangeliarz (IX–X w.), 
w: Wartan Arewelcy, Komentarz do Księgi Psalmów, XV w.,

kopista Howhannes Kamency, MM, rkps 1190
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Պատառիկ-պահպանակ,Պատարագամատ� յց, 
(լատիներեն, 15-րդ դ., Լեհաստան), 

Ժողոված� , 1595 թ., Լվով, 
գրիչ` Կրեսքո (Արթ� ն), ՄՄ ձեռ. 570

Karta ochronna, Mszał 
(łacina, XV w., Polska), 
w: zbiór, 1595, Lwów, 

kopista: Kresko (Artun), MM, rkps 570
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Պատառիկ-պահպանակ,Պատարագամատ� յց, 

(լատիներեն, 15-րդ դ., Լեհաստան), 
Ժողոված� , 1595 թ., Լվով, 

գրիչ` Կրեսքո (Արթ� ն), ՄՄ ձեռ. 570

Karta ochronna, Mszał 
(łacina, XV w., Polska), 
w: zbiór, 1595, Lwów, 

kopista: Kresko (Artun), MM, rkps 570
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Պատառիկ-պահպանակ, Հռոմե ական իրավ� նք (լատիներեն, 14-րդ դ., Իտալիա), 
Ժողոված� , 1611 թ., 1612 թ., Կամե նեց, 

գրիչ` Աստվածատ� ր Թոխաթցի, ՄՄ ձեռ. 1288

Karta ochronna, Prawo rzymskie (łacina, XIV w., Włochy),
w: zbiór, 1611, 1612, Kamieniec, 

kopista: Astwacatur z Tokatu, MM, rkps 1288
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Պատառիկ-պահպանակ, Հռոմե ական իրավ� նք (լատիներեն, 14-րդ դ., Իտալիա), 
Ժողոված� , 1611 թ., 1612 թ., Կամե նեց, 

գրիչ` Աստվածատ� ր Թոխաթցի, ՄՄ ձեռ. 1288

Karta ochronna, Prawo rzymskie (łacina, XIV w., Włochy),
w: zbiór, 1611, 1612, Kamieniec, 

kopista: Astwacatur z Tokatu, MM, rkps 1288
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Պատառիկ-պահպանակ, Լա տի նա տառ ձայ նա նի շներ (15-րդ դ., Լե հաս տան), 
Ժողոված� , 1633, Լվով,

գրիչ` Զաքարիա, ՄՄ ձեռ. 1916

Karta ochronna, Zapis nutowy (XV w., Polska), 
w: zbiór, 1633, Lwów,

kopista: Zakaria, MM, rkps 1916 
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Պատառիկ-պահպանակ, Լա տի նա տառ ձայ նա նի շներ (15-րդ դ., Լե հաս տան), 
Ժողոված� , 1633, Լվով,

գրիչ` Զաքարիա, ՄՄ ձեռ. 1916

Karta ochronna, Zapis nutowy (XV w., Polska), 
w: zbiór, 1633, Lwów,

kopista: Zakaria, MM, rkps 1916 
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Դրոշմազարդ կաշեպատ կազմ, 
Գրիգոր Նազիանզացի, Մեկն� թյ� ն «Առ որս», 1619 թ., Լվով, 
գրիչ` Սիմե ոն Լեհացի, ՄՄ ձեռ. 100

Skórzana oprawa z tłoczonymi zdobieniami, 
Grzegorz z Nazjanzu, Komentarz do mów, 1619, Lwów,
kopista: Symeon Lehacy, MM, rkps 100
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Դրոշ մա զարդ կաշեպատ կազմ` 
ոսկեզօծ զարդաշրջանակներով, ծա լվող դռնա կով, 
Ստեփանոս Ռոշքա, «Փիլիսոփայ� թյ� ն կամ ներած� թյ� ն 
Արիստոտելի Տրամաբան� թյան», 1727 թ., Ստանիսլավով, 
գրիչ` հեղինակ, ՄՄ ձեռ. 1966

Skórzana oprawa 
ze złoconymi tłoczonymi zdobieniami 
i zamykającym okładki skrzydełkiem,
Stefan Roszka, Filozofi a lub Wstęp do Logiki Arystotelesa, 1727, Stanisławów,
kopista: autor, MM, rkps 1966
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Դրոշմազարդ կաշեպատ կազմ` արծաթյա փականներով, 
Կանոնագիրք հայոց, 1636 թ., Կամե նեց, 

գրիչ` Խաչատ� ր, ՄՄ ձեռ. 3706

Skórzana oprawa z tłoczonymi zdobieniami i srebrnymi okuciami, 
Księga kanonów kościelnych, 1636, Kamieniec, 

kopista: Chaczatur, MM, rkps 3706
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Դրոշմազարդ կաշեպատ կազմ` արծաթյա փականներով, 
Կանոնագիրք հայոց, 1636 թ., Կամե նեց, 

գրիչ` Խաչատ� ր, ՄՄ ձեռ. 3706

Skórzana oprawa z tłoczonymi zdobieniami i srebrnymi okuciami, 
Księga kanonów kościelnych, 1636, Kamieniec, 

kopista: Chaczatur, MM, rkps 3706



108

Թավշապատ կազմ` մե տաղյա զարդաքանդակներով, 
Ավետարան, 1615 թ., 

գրիչ` Թորոս Կամե նացի, ՄՄ ձեռ. 7515

Oprawa z aksamitu zdobiona metalowymi plakietami z reliefami fi guralnymi, 
Ewangeliarz, 1615, 

kopista: Toros z Kamieńca, MM, rkps 7515
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Թավշապատ կազմ` մե տաղյա զարդաքանդակներով, 
Ավետարան, 1615 թ., 

գրիչ` Թորոս Կամե նացի, ՄՄ ձեռ. 7515

Oprawa z aksamitu zdobiona metalowymi plakietami z reliefami fi guralnymi, 
Ewangeliarz, 1615, 

kopista: Toros z Kamieńca, MM, rkps 7515
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Մետաղյա կրկնակազմ, 
Ավետարան, 1618 թ., Յազլովեց, 

գրիչ` Հովհաննես Եվդոկացի, ՄՄ ձեռ. 9655

Podwójna oprawa metalowa,
Ewangeliarz, 1618, Jazłowiec,

kopista: Howhannes z Eudoksji, MM, rkps 9655
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Մետաղյա կրկնակազմ, 
Ավետարան, 1618 թ., Յազլովեց, 

գրիչ` Հովհաննես Եվդոկացի, ՄՄ ձեռ. 9655

Podwójna oprawa metalowa,
Ewangeliarz, 1618, Jazłowiec,

kopista: Howhannes z Eudoksji, MM, rkps 9655
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Աստառ՝ ծաղկահյ� ս մե տաքս, 
Վարք հարանց, 1617 թ., Կամե նեց, 

գրիչ` Թորոս, ՄՄ ձեռ. 9436

Jedwabna podszewka z ornamentem roślinnym, 
Żywoty świętych, 1617, Kamieniec, 

kopista: Toros, MM, rkps 9436
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Պատ կե րա զարդ ձե ռագ րեր

Rękopisy iluminowane

Մա տե նա դա րա նում պահ վող և Լեհ-լիտ վա կան 
թա գա վո րութ յան հայ կա կան կենտ րոն նե րում ըն դօ-
րի նակ ված ձե ռագ րե րի մեծ մասն ու նի հայ գրչութ-
յա նը հա տուկ խո րան ներ ու կի սա խո րան ներ, ճա-
կա տա զար դեր ու լու սան ցա զար դեր, զար դագ րեր: 
Հի շա տա կա րան նե րում եր բեմն նշվում է ծաղ կո ղի 
ա նու նը, բայց մե ծա մա սամբ նրանց ինք նութ յունն 
ան հայտ է մնում: Մինչ այժմ, սա կայն, հայտ նի չէ, 
թե արդ յոք լե հա հայ գրչութ յունն ու նե ցել է ման րան-
կար չա կան իր դպրո ցը, և  արդ յոք գո յութ յուն ու նի 
Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հայ ման րան կար-

չութ յուն եզ րույ թը: Տե սա կետ կա, որ այս գրչութ յու նը 
չի ստեղ ծել իր ու րույն ման րան կար չա կան դպրո ցը:

Większość rękopisów, które powstały w ormiańskich 
gminach dawnej Rzeczypospolitej jest zdobiona w 
sposób charakterystyczny dla zdobnictwa ormiańskiego 
w ogóle: ornamentalnymi inicjałami w górnej części 
tekstu, dekoracjami marginalnymi czy stylizowanymi 
literami. W kolofonach czasami podawane są imiona 
iluminatorów, jednak ci najczęściej pozostawali 
anonimowi. Do dziś ostatecznie nie ustalono, czy 
dekoracje rękopisów Ormian polskich można uznać 
za odrębną szkołę zdobnictwa; czy istnieje pojęcie 
ormiańskiego miniatorstwa dawnej Rzeczypospolitej? 
Uważa się jednak, że nie można w tym przypadku 
mówić o odrębnym stylu iluminowania rękopisów.

Եվսեբիոսի նամակը Կարպիանոսին, 
Ավետարան, 1615 թ., 

գրիչ` Թորոս Կամե նացի, ՄՄ ձեռ. 7515

List Euzebiusza do Karpiana, 
Ewangeliarz, 1615, 

kopista: Toros z Kamieńca, MM, rkps 7515
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Խորան, Ավետարան, 1615 թ., 
գրիչ` Թորոս Կամե նացի, ՄՄ ձեռ. 7515

Tablica kanonów, Ewangeliarz, 1615,
kopista: Toros z Kamieńca, MM, rkps 7515
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1615 թ.-ին ըն դօ րի նակ ված Ա վե տա րա նի 
(ՄՄ ձեռ. 7515) գրի չը Թո րոս Կա մե նա ցին է, ո րը մի-
գու ցե նաև ձե ռագ րի ծաղ կողն է:  Ո րոշ դեպ քե րում 
ձե ռագ րե րի ծաղ կող նե րը հենց ի րենք՝ գրիչ ներն են: 
Մա տե նա դա րա նում պահ վում է նմա նա տիպ մի քա-
նի ձե ռա գիր: 1595 թ.-ին Զա մոշ չում ըն դօ րի նակ ված 
ձե ռագ րի թե՛ գրի չը, թե՛ ծաղ կո ղը և թե՛ նաև կազ-
մո ղը Հա կոբ Թո խաթ ցին է (ՄՄ ձեռ. 2856):  Թո խա-
թից է նաև 1618 թ.-ին Յազ լո վե ցում գրված ձե ռագ-
րի գրիչն ու ծաղ կո ղը՝ Հով հան նե սը (ՄՄ ձեռ. 9655):  
Հի շա տա կա րա նից տե ղե կա նում ենք, որ գրչութ յան 
ար վես տը գրի չը սո վո րել է իր մո րեղ բայր Պա լին 
Թո խաթ ցուց: Այս պի սով՝ հայ գրչութ յան թո խաթ-
յան այս ա վան դույթն իր շա րու նա կութ յունն է գտել 
լե հա հայ մի ջա վայ րում: Ղա զար Բա բեր դա ցին 
ծաղ կել է 1616-1619 թթ. Լ վո վում ըն դօ րի նակ ված 
Աստ վա ծա շուն չը (ՄՄ ձեռ. 351): 

Kopistą iluminowanego ewangeliarza z 1615 roku 
jest Toros z Kamieńca; być może także on jest 
iluminatorem owego rękopisu (MM, rkps 7515). 
W wyjątkowych wypadkach kopiści występowali także 
jako iluminatorzy ksiąg. Kodeks, który powstał w 1595 
roku w Zamościu, został skopiowany, ozdobiony oraz 
oprawiony przez Hakoba z Tokatu (MM, rkps 2856). 

Z Tokatu pochodził także Howhannes, kopista oraz 
iluminator rękopisu wykonego w 1618 roku w Jazłowcu 
(MM, rkps 9655). Z kolofonu dowiadujemy się, że sztuki 
kopiowania nauczył się od swojego wuja, niejakiego 
Paliego z Tokatu. W ten sposób tokacka tradycja 
pisma ormiańskiego znalazła się w środowisku Ormian 
polskich. Ghazar z Baberdu ozdobił egzemplarz Pisma 
Świętego, który powstał we Lwowie pomiędzy rokiem 
1616 a 1619 (MM, rkps 351).

Խորան, Ավետարան, 1615 թ., 
գրիչ` Թորոս Կամե նացի, ՄՄ ձեռ. 7515

Tablica kanonów, Ewangeliarz, 1615,
kopista: Toros z Kamieńca, MM, rkps 7515
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Մարկոս ավետարանիչ, 
Ավետարան, 1615 թ., 
գրիչ` Թորոս Կամե նացի, ՄՄ ձեռ. 7515

Święty Marek, 
Ewangeliarz, 1615, 
kopista: Toros z Kamieńca, MM, rkps 7515

Մարկոսի Ավետարանի անվանաթերթը, 
Ավետարան, 1615 թ., 

գրիչ` Թորոս Կամե նացի ՄՄ ձեռ. 7515

Strona incypitowa Ewangelii św. Marka, 
Ewangeliarz, 1615, 

kopista: Toros z Kamieńca, MM, rkps 7515
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Հովհաննես ավետարանիչ և Պրոքորոն, 
Ավետարան, 1615 թ., 

գրիչ` Թորոս Կամե նացի ՄՄ ձեռ. 7515

Święty Jan i Prochor, 
Ewangeliarz, 1615, 

kopista: Toros z Kamieńca, MM, rkps 7515 

Հովհաննեսի Ավետարանի անվանաթերթը, 
Ավետարան, 1615 թ., 
գրիչ` Թորոս Կամե նացի ՄՄ ձեռ. 7515

Strona incypitowa Ewangelii św. Jana, 
Ewangeliarz, 1615, 
kopista: Toros z Kamieńca, MM, rkps 7515
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Եվսեբիոսի նամակը Կարպիանոսին, Ավետարան, 1618 թ., Յազլովեց, 
գրիչ, ծաղկող` Հովհաննես Եվդոկացի, ՄՄ ձեռ. 9655

List Euzebiusza do Karpiana, Ewangeliarz, 1618, Jazłowiec,
kopista i iluminator: Howhannes z Eudoksji, MM, rkps 9655
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Եվսեբիոսի նամակը Կարպիանոսին, Ավետարան, 1618 թ., Յազլովեց, 
գրիչ, ծաղկող` Հովհաննես Եվդոկացի, ՄՄ ձեռ. 9655

List Euzebiusza do Karpiana, Ewangeliarz, 1618, Jazłowiec,
kopista i iluminator: Howhannes z Eudoksji, MM, rkps 9655
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Հովհաննես ավետարանիչ և Պրոքորոն, 
Ավետարան, 1618 թ., Յազլովեց, 

գրիչ, ծաղկող` Հովհաննես Եվդոկացի, ՄՄ ձեռ. 9655

Święty Jan i Prochor,
 Ewangeliarz, 1618, Jazłowiec, 

kopista i iluminator: Howhannes z Eudoksji, MM, rkps 9655
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Հովհաննեսի Ավետարանի անվանաթերթը, 
Ավետարան, 1618 թ., Յազլովեց, 

գրիչ, ծաղկող` Հովհաննես Եվդոկացի, ՄՄ ձեռ. 9655

Strona incypitowa Ewangelii św. Jana, 
Ewangeliarz, 1618, Jazłowiec, 

kopista i iluminator: Howhannes z Eudoksji, MM, rkps 9655
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Մարկոս ավետարանիչ, Ավետարան, 1618 թ., Յազլովեց, 
գրիչ, ծաղկող` Հովհաննես Եվդոկացի, ՄՄ ձեռ. 9655

Święty Marek, Ewangeliarz, 1618, Jazłowiec, 
kopista i iluminator: Howhannes z Eudoksji, MM, rkps 9655
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Մարկոսի Ավետարանի անվանաթերթը, Ավետարան, 1618 թ., Յազլովեց, 
գրիչ, ծաղկող` Հովհաննես Եվդոկացի, ՄՄ ձեռ. 9655

Strona incypitowa Ewangelii św. Marka, Ewangeliarz, 1618, Jazłowiec,
kopista i iluminator: Howhannes z Eudoksji, MM, rkps 9655



124

Անվանաթերթ, Աստվածաշ� նչ, 1616-1619 թթ., Լվով, 
գրիչ` Թորոս, ծաղկող` Ղազար Բաբերդացի, ՄՄ ձեռ. 351

Strona incypitowa, Biblia, 1616–1619, Lwów,
kopista: Toros, iluminator: Ghazar z Baberdu, MM, rkps 351
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Հովհաննեսի Հայտն� թյ� նը (հատված), Աստվածաշ� նչ, 1616-1619 թթ., Լվով, 
գրիչ` Թորոս, ծաղկող` Ղազար Բաբերդացի, ՄՄ ձեռ. 351

Wizja św. Jana (fragment), Biblia, 1616–1619, Lwów,
kopista: Toros, iluminator: Ghazar z Baberdu, MM, rkps 351
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Տեսարաններ Ծննդոց գրքից` «Աշխարհի արար� մը», 
«Ադամը և Եվան դրախտ� մ», «Եվայի գայթակղ� թյ� նը», «Նոյյան տապան», 

Աստվածաշ� նչ, 1616-1619 թթ., Լվով, 
գրիչ` Թորոս, ծաղկող` Ղազար Բաբերդացի, ՄՄ ձեռ. 351

Sceny z Księgi Rodzaju: Stworzenie świata, 
Pierwsi ludzie w raju, Kuszenie Ewy, Arka Noego, 

Biblia, 1616–1619, Lwów, 
kopista: Toros, iluminator: Ghazar z Baberdu, MM, rkps 351
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Դավիթ մարգարեին առնչվող տեսարաններ`«Ոչխարի ազատ� մը», 
«Գողիաթի սպան� թյ� նը», «Զոհաբեր� թյ� ն», «Դավիթը՝ գահին», 

Աստվածաշ� նչ, 1616-1619 թթ., Լվով, 
գրիչ` Թորոս, ծաղկող` Ղազար Բաբերդացի, ՄՄ ձեռ. 351

Sceny z życia Dawida: Zabłąkana owca, 
Śmierć Goliata, Ofi ara, Dawid na tronie, 

Biblia, 1616–1619, Lwów,
kopista: Toros, iluminator: Ghazar z Baberdu, MM, rkps 351
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Հովհաննեսի Հայտն� թյ� նը (հատված), 
Աստվածաշ� նչ, 1616-1619 թթ., Լվով, 

գրիչ` Թորոս, ծաղկող` Ղազար Բաբերդացի, ՄՄ ձեռ. 351

Wizja św. Jana (fragment), 
Biblia, 1616–1619, Lwów, 

kopista: Toros, iluminator: Ghazar z Baberdu, MM, rkps 351
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Հովհաննեսի Հայտն� թյ� նը (հատված), 
Աստվածաշ� նչ, 1616-1619 թթ., Լվով, 

գրիչ` Թորոս, ծաղկող` Ղազար Բաբերդացի, ՄՄ ձեռ. 351

Wizja św. Jana (fragment), 
Biblia, 1616–1619, Lwów, 

kopista: Toros, iluminator: Ghazar z Baberdu, MM, rkps 351
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Եզեկիելի տեսիլքը, Աստվածաշ� նչ, 1616-1619 թթ., Լվով,
գրիչ` Թորոս, ծաղկող` Ղազար Բաբերդացի, ՄՄ ձեռ. 351

Wizja Ezechiela, Biblia, 1616–1619, Lwów,
kopista: Toros, iluminator: Ghazar z Baberdu, MM, rkps 351
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Լե հա հա յե րի կող մից վե րա նո րոգ ված ձե ռագ րեր 

Rękopisy odnowione przez Ormian polskich

Ո րոշ ձե ռագ րեր, գրված լի նե լով հայ գրչութ յան այլ վայ րե րում, ժա մա նա կի ըն թաց քում հանգր-
վա նել են Լեհ-լիտ վա կան թա գա վո րութ յան հա յա շատ կեն տոն նե րում, որ տեղ վե րա նո րոգ վել են 
տե ղի կազ մա րար նե րի կող մից: Մա տե նա դա րա նում պահ վում են նմա նա տիպ հա տու կենտ ձե ռագ-
րեր: 14-րդ դա րի երկ րորդ կե սին ըն դօ րի նակ ված ձե ռագ րում պահ պան վել է Նի կոլ Դո մա ժիրս քու՝              
17-րդ դա րի հի շա տա կա րա նը՝ ձե ռագ րի վե րա նո րոգ ման վե րա բեր յալ հա մա պա տաս խան գրութ յամբ 
(ՄՄ ձեռ. 3771): 1401 թ.-ին Կա ֆա յում ըն դօ րի նակ ված ձե ռա գի րը, այ նու հետև հայտն վե լով Լեհաս տա-
նում, վե րա նո րոգ վել է 1605 թ.-ին Լ վո վում Անդ րեաս սար կա վա գի կող մից (ՄՄ ձեռ. 3863):

Լե հա հա յի կող մից ար տա սահ մա նում ձե ռագ րի վե րա նո րոգ ման ե զա կի օ րի նակ է մա տե նա դա-
րան յան ձե ռա գի րը (ՄՄ ձեռ. 9484)՝ գրված 1313 թ.-ին: 1687 թ.-ին այն վե րա նո րոգ վել է Ս տե փա նոս 
Կա մե նա ցու, այ սինքն՝ Ռոշ քա յի կող մից, Ճուր ճո վում:

Niektóre rękopisy ormiańskie, skopiowane w innych ośrodkach, trafiały do gmin ormiańskich dawnej 
Polski, gdzie były odnawiane przez miejscowych introligatorów. Matenadaran przechowuje kilka takich 
egzemplarzy. W skopiowanym jeszcze w drugiej połowie XIV wieku kodeksie zachował się kolofon Nikola 
Domażyrskiego z XVII wieku z informacją o tym, że był on restauratorem księgi (MM, rkps 3771). Z kolei 
inny rękopis, z 1401 roku, skopiowany na Krymie, dotarł do Lwowa, gdzie w 1605 roku został odnowiony 
przez diakona Andreasa (MM, rkps 3863).   

Unikatowym przykładem rękopisu odnowionego przez polskiego Ormianina za granicą jest kodeks z 1313 
roku (MM, rkps 9484). W 1687 roku odrestaurował go Stefan Kamency, czyli Roszka, w Dżurdżow.
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Ղ� կաս ավետարանիչ, Սկևռայի Ավետարան, 1198/99, Մլիճ, Սկևռա, 
գրիչ, ծաղկող՝ Գրիգոր Մլիճեցի, ՄՄ, դրսի լ� սանկարների հավաքած�  420

Święty Łukasz, Ewangeliarz ze Skewry, 1198/99, Mlicz i Skewra, 
kopista i iluminator: Grigor z Mlicz, MM, zbiór zewnętrzny 420
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ՎԵՐՋԱԲԱՆԻ 
ՓՈԽԱՐԵՆ

2011 թ.-ին Հա յաս տա նի Հան րա պե տութ յան ան-
կա խութ յան 20-ամ յա կի և Մա տե նա դա րա նի Գի տա-
կան մաս նա շեն քի բաց ման ա ռի թով Լե հաս տա նի 
հայ հա մայն քը Մա տե նա դա րա նին նվի րեց դեռևս 
12-րդ դա րում Կի լի կիա յում ըն դօ րի նակ ված Սկևռայի 
Ա վե տա րա նի նմա նա հա նութ յու նը՝ լե հա հա յոց հա-
մայն քի ա մե նաար ժե քա վոր ձե ռա գի րը, ո րը 15-րդ 
դա րից ի վեր պահ վում է լե հա հա յոց հա մայն քում: 

ZAMIAST 
EPILOGU

W 2011 roku, z okazji 20-lecia niepodległości 
Republiki Armenii oraz otwarcia nowego korpusu 
naukowego Instytutu Matenadaran, diaspora Ormian 
polskich przekazała w darze Matenadaranowi faksymile 
XII-wiecznego ewangeliarza, skopiowanego w 
ormiańskim Królestwie Cylicji – Ewangeliarza ze Skewry 
– najcenniejszego zabytku rękopiśmiennego diaspory 
ormiańskiej w Polsce, od XV wieku przechowywanego 
w ich gminie.
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The year 2017 marks the six-hundred-and-
fiftieth anniversary of the oldest charter addressed 
exclusively to Armenians living in the former Polish 
Kingdom. On 20 January 1367, the king of Poland 
Casimir the Great granted the Armenian Bishop 
Gregory permission “to make his personal residence” 
in Lvov, allowing him to “remain and continue to 
abide by his laws and to profess his faith, and to use 
them according to and in keeping with the Armenian 
custom”. 

Numerous cultural events celebrating this 
important anniversary were organised both in Armenia 
and in Poland throughout the entire 2017 jubilee 
year. Among the jubilee celebrations organised in 
Armenia was the first exhibition of historic Armenian 
manuscripts originating from the former Polish-
Lithuanian Commonwealth held at the Matenadaran 
museum – the Mesrop Mashtots Institute of Ancient 
Manuscripts – in Yerevan, a showing that was entirely 
based on the Institute’s own holdings. Also the present 
publication contributes to the Armenian celebrations 
of the six-hundred-and-fiftieth anniversary of the 
royal charter issued for Armenians.

The historic Armenian manuscripts, which 
were executed, copied or used by the Armenian 
communities living in the former Polish-Lithuanian 
Commonwealth, are now dispersed almost all over 
the world – from Europe and Asia to the Middle East, 
and even as far away as the United States. They are 
now kept in libraries, various research institutions or 
private collections outside Armenia that specialise 
in collecting Armenian artefacts. Nowadays, the 
most extensive holdings of Armenian manuscripts 
originating from the former Polish-Lithuanian 
Commonwealth are held by three main institutions: 
the Matenadaran and the libraries of the Mekhitarist 
Fathers, an Armenian-Catholic religious order, in 
their houses in Venice (Italy) and Vienna (Austria).

The present book deals with historic Armenian 
manuscripts that originated in the former Polish-
Lithuanian Commonwealth and are now kept at the 
Matenadaran. A survey of the Institute’s holdings 
has revealed so far over 130 manuscripts, dating from 
the fourteenth to the eighteenth century, which were 
copied or used by Armenian communities living in the 
former Polish Kingdom. The Matenadaran manuscripts 
are notable for their diversity and richness of content. 
Manuscripts from almost ten centres of Armenian 
writing culture in the former Polish-Lithuanian 
Commonwealth – both the firmly-established ones, 
such as Lvov, Kamianets-Podilskyi, Zamość, Lutsk, 
Yazlovets, Stanisławów [nowadays Ivano-Frankivsk], 
and from such that were active only temporarily, e.g. 
Cracow, Rohatyn, Sniatyn or Kuty – are kept here. It 
is also in the Matenadaran collection that the oldest 
Armenian manuscript from Zamość, copied in 1595, 
is held, or where the only Armenian manuscript from 
Kuty known so far, from 1732, survives.

The subject matter of the book has been 
discussed in thematic chapters. Chapter One deals 
with Armenian scribes active in the former Polish-
Lithuanian Commonwealth, who either originated 
from the local Polish Armenians or came from 
abroad. The lineages of Polish Armenians were 
never uniform. Waves of Armenian migrants were 
coming in constantly into the Commonwealth, and 
differed actually only in the numbers of people they 
brought. Yet, the majority of Armenian immigrants 
came from the core lands traditionally considered 
as Armenian, then under the rule of the Ottoman 
Empire, or else from various centres of Armenian 
diaspora as well as from Iran. Thus, Armenian 
communities were never homogeneous but rather 
resembled a sort of mosaic, whose elements differed 
from one another depending on the above-mentioned 
migration waves, each of which contributed to this 
mosaic its own, and often differing, understanding of 
Armenian identity. Nevertheless, one can not only 
track down the external lineage of Armenian scribes 
in Poland, but also find “Polish” traces in Armenian 
scribes who followed their career outside the Polish-
Lithuanian Commonwealth and clearly identified 
themselves with the milieus of Polish Armenians, as 
testified by such bynames as lekhatsi (meaning “from 
Poland”), ilovatsi (“from Lvov”), kamenatsi (“from 
Kamianets-Podilskyi”) and so on added to their given 
names. These scribes, whose works are kept in the 
Matenadaran holdings, were active in the centres of 
Armenian cultural life in the Ottoman Empire, in the 
Crimea and in Armenia proper.

A separate treatment has been given to the 
output of three most famous Polish Armenians of the 
seventeenth and first half of the eighteenth century: 
Simeon Lekhatsi, Stefan Lekhatsi, and Stefan Roszko. 
The Matenadaran is the only institution to have in its 
collection autograph manuscripts of all of these three 
Armenian scholars. 

Chapter Two discusses types of manuscripts. An 
analysis of the Matenadaran collection has led to the 
conclusion that the historic manuscripts from Poland 
can be divided into two groups. The first of them 
comprises religious texts, mainly associated with liturgy, 
which catered to the needs of Armenian churches in 
the Commonwealth: Bibles, Gospels, evangelaries, 
lectionaries, psalters, breviaries, missals, prayer books 
or works on hagiography, homiletics, and apologetics, as 
well as commentaries on the Bible and Gospels by Fathers 
of the Latin and Armenian Churches. The second group 
encompasses miscellaneous texts (Varia), including 
school texts used in the instruction in Armenian church 
schools (grammars, primers, calendars, dictionaries, 
catechisms and so on), scientific (e.g. medical treatises) 
and scholarly works (e.g. chronicles, including The 
History of Khotyn [Hotin] War [1621], whose only extant 
copy survives in a mid-nineteenth-century codex), 
translations from the Latin and Polish, or allographies 

SUMMARY
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(Armenian-Kipchak, Armenian-Polish, and Polish-
Armenian). Allography is a characteristic feature of 
Armenian writings originating from old Poland. It is 
precisely in allography that a rich and varied body of 
literature in Polish or Kipchak (the latter of Turkic origin) 
exists – but was recorded using Armenian characters. 
The Matenadaran has a small but valuable collection of 
seventeenth-century literature in Armenian-Kipchak 
(e.g. a grammar of the Kipchak language, dictionaries, 
a prayer book, religious literature and so on), and notes 
taken in Armenian-Polish. One of the curiosities of the 
Matenadaran holdings is a religious song in Armenian, 
dedicated to St Anne, written in Polish characters. 

The decoration of the majority of manuscripts 
from the former Polish-Lithuanian Commonwealth 
shares a characteristic Armenian pattern: it features 
letters in zoomorphic, anthropomorphic or foliate 
forms, decorated initials and border decorations, 
decorated canon tables and so on. There are, however, 
manuscripts – usually Gospel books and evangelaries 
– decorated with miniatures. Yet, it has not been 
definitely determined so far whether the Armenian 
manuscripts executed in old Poland had developed 
an own and distinct style of illumination, and if so, 
what the characteristic features of this school would 
be. It seems, however, that there was no distinct 
school and what we are dealing with are merely copied 
patterns. Therefore, this feature may be considered as 
another characteristic of this body of manuscripts – an 
extensive output not accompanied by an emergence of 
a separate school of illumination 

The narration in Chapter Three logically proceeds 
to the question, for whom the manuscripts of Polish 
Armenians were copied, that is, the identity of their 
patrons and recipients – both religious and lay people, 
including women. And although the majority of these 
manuscripts were intended for the “internal market”, 
they reached also foreign recipients. The Matenadaran 
has examples of manuscripts which were copied by 
Polish Armenians on the commission of Armenian 
legates from Armenia or Jerusalem, or the Armenian 
bishop of the Crimea.

The last chapter deals with the physical features 
of the Armenian manuscripts, namely their binding, 
pastedowns, or lining. The bindings of manuscripts 
originating in the former Polish-Lithuanian 
Commonwealth (made of leather, velvet, silver, 

parchment and paper), were often executed with a 
high level of craftsmanship, gilt and fitted with metal 
clasps, cornerpieces or medallions (and decorated with 
precious stones, whose former presence is sometimes 
revealed only by empty mounts on the cover). These 
book bindings may serve as an excellent material for 
art historians dealing with artistic crafts, specialising 
in bookbinding, leather objects and goldsmiths’ work, 
both in Armenia and in old Poland. In all likelihood, 
some of the bindings were executed by the local 
workshops. A number of Armenian manuscripts, both 
those that were executed in Poland and those that 
were only restored there, are fitted with pastedowns 
– i.e. leaves pasted on the inside cover, preceding the 
first and – in the case of the back cover – following 
the last manuscript folio. Those leaves often come 
from much earlier, usually damaged manuscripts 
or early printed books, and are often of parchment. 
In the case of the manuscripts of Polish origin, they 
feature texts not only in Armenian, but also in Latin 
and Greek. A manuscript copied in Lvov in 1633 has a 
fifteenth-century parchment pastedown with musical 
notation, whereas the pastedown in a seventeenth-
century manuscript from Kamianets-Podilskyi dates 
to the fourteenth century; both these pastedowns are 
inscribed in Latin. A manuscript on parchment from 
Kamianets, dated by the Matenadaran specialists to 
the fifteenth century, has pastedowns inscribed both 
in Armenian (9th–10th c.) and in Greek (12th c.). The fact 
that older sheets with texts written in Armenian were 
re-used as pastedowns is a proof that such very old 
manuscripts had been in use in the milieus of Polish 
Armenians, and, after having served their proper 
function for a long time, when worn out, were recycled 
into pastedowns. There occur pastedowns with text in 
Armenian dating from the ninth to tenth centuries; 
there is a pastedown with text in Greek dating from 
the twelfth century. Foreign-language texts appearing 
on sheets used in the bindings open up perspectives for 
international collaboration with related specialists from 
other countries. 

The final problem discussed in the book is the 
art and craft of bindings, exemplified specifically 
on two manuscripts (from the fifteenth and 
sixteenth century) in the Matenadaran collection, 
which had undergone restoration in Lvov by Polish 
Armenians.



137

Լ
Ե

Հ
Ա

Հ
Ա

Յ
Ե

Ր
. 

Ձ
Ե

Ռ
Ա

Գ
Ր

Ա
Կ

Ա
Ն

 Ժ
Ա

Ռ
Ա

Ն
Գ

Ո
Ւ

Թ
Յ

Ո
ՒՆ

 /
 O

R
M

IA
N

IE
 P

O
LS

C
Y

. 
SP

U
ŚC

IZ
N

A
 R

ĘK
O

P
IŚ

M
IE

N
N

A



138



139

Լ
Ե

Հ
Ա

Հ
Ա

Յ
Ե

Ր
. 

Ձ
Ե

Ռ
Ա

Գ
Ր

Ա
Կ

Ա
Ն

 Ժ
Ա

Ռ
Ա

Ն
Գ

Ո
Ւ

Թ
Յ

Ո
ՒՆ

 /
 O

R
M

IA
N

IE
 P

O
LS

C
Y

. 
SP

U
ŚC

IZ
N

A
 R

ĘK
O

P
IŚ

M
IE

N
N

A

ՀԱՄԱՌՈՏԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 
ԵՎ ՀԱՊԱՎՈՒՄՆԵՐ

ձեռ. – ձեռագիր 

ՄՄ – «ՄԱՏԵՆԱԴԱՐԱՆ» Մ. Մաշտոցի անվան հին ձեռագրերի 
գիտահետազոտական ինստիտ� տ

AGAD – Archiwum Główne Akt Dawnych (Հին փաստաթղթերի 
կենտրոնական արխիվ)

ZDPer. – Zbiór dokumentów pergaminowych (Մագաղաթե 
փաստաթղթերի հավաքած� )

WYKAZ SKRÓTÓW

AGAD – Archiwum Główne Akt Dawnych, Warszawa

MM – Matenadaran – Instytut Dawnych Rękopisów im. Mesropa 
Masztoca, Erywań

rkps – rękopis

sygn. – sygnatura

ZDPer. – Zbiór dokumentów pergaminowych
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ԼԵՀԱՀԱՅԵՐ. 
ՁԵՌԱԳՐԱԿԱՆ ԺԱՌԱՆԳՈՒԹՅՈՒՆ
Լվով� մ հայկական թեմի  հիմն ադրման 650-ամյակի (1367-2017) առթիվ

P I R U Z  M N AC A K A N I A N

ORMIANIE POLSCY. 
SPUŚCIZNA RĘKOPIŚMIENNA
Z okazji 650-lecia utworzenia biskupstwa ormiańskiego we Lwowie (1367–2017) 


